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Members of the Memorandum of
Understanding on the mutual recognition of
certificates for the safe operation of traditional
ships in European waters and of certificates of
competency for crews on traditional ships
signed in London 2005

Lithuania a new member of the MoU
Dear All,

Please find enclosed a statement from the Lithuanian Maritime Safety
Administration stating that they are ready to join the MoU. As I suggested
in an earlier mail conversation with you on 21 March 2012, we, by this
letter and I as Chairman of the MoU, accept Lithuania as a new member and
the signature on the application letter should be regarded as a signatory of
the MoU.

We welcome Lithuania as a new member.

Best regards
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Per Nordstrém
Maritime Director

Swedish Transport Agency Telephone +46 771 503 503 Per Nordstrom

Maritime Department Telefax +46 11 23 99 34 per.nordstrom@transportstyrelsen.se
SE-601 73 Norrkoping +46 10 495 32 01

Sweden

Office address www.transportstyrelsen.se
Olai Kyrkogata 35, Norrképing sjofart@transportstyrelsen.se
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LIETUVOS SAUGIOS LAIVYBOS ADMINISTRACIJA
LITHUANIAN MARITIME SAFETY ADMINISTRATION

Per Nordstrom 2012-04- /{ No. é(,(( 6) 5-Y1F
Chairman of MoU,

Maritime Director

Maritime Department

Swedish Transport Agency

SE-601 73 Norrkdping, Sweden

REGARDING THE ACCESSION TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES FOR THE SAFE OPERATION OF
TRADITIONAL SHIPS IN EUROPEAN WATERS AND OF CERTIFICATES OF
COMPETENCY FOR CREWS ON TRADITIONAL SHIPS

The Lithuanian Maritime Safety Administration would like officially to inform the MoU Committee
that Lithuanian Maritime Safety Administration is ready to join a Memorandum of Understanding
on the mutual recognition of certificates for the safe operation of traditional ships in European
waters and of certificates of competency for crews on traditional ships (i.e. the MoU version of

2005).

Sincerely Yours,
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Director ( L ogirs” Evaldas Zacharevicius
Code 188781973 J. Janonio str. 24 phone +370 46 469 602
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e-mail msa@msa.lt LT-92251 Klaipeda fax +370 46 469 600
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Autentiskas vertimas

Ministro Pirmininko tarnybos
Organizaciniy reikaly valdyba
2010 06 07

SAUGAUS TRADICINIU LAIVU NAUDOJIMO EUROPOS VANDENYSE
PAZYMEJIMU
IR
TRADICINIU LAIVU JGULU KOMPETENCIJOS PAZYMEJIMU
ABIPUSIO PRIPAZINIMO
SUSITARIMO MEMORANDUMAS

2005 m. lapkricio 28 d.

Londonas

Danijos, Estijos, Suomijos, Vokietijos, Nyderlandy, Norvegijos, Ispanijos, Svedijos
ir Jungtinés Karalystés jiiry administracijos (toliau — Administracijos):

1) pazymédamos, kad pastaruosius kelis deSimtmecius dél stipréjancio vieSojo
intereso i§saugoti istoriSkai vertingus laivus buvo imamasi jvairiausios veiklos jiiros paveldo
srityje siekiant intensyviai naudoti tokius laivus ne tik privaciais, socialiniais arba su kulttira
susijusiais tikslais, bet ir komerciniais tikslais;

2) papildomai pazymédamos, kad skirtingos geografinés, kulttirinés bei ekonomingés
aplinkybés lémé laivy tipy {vairovg nuo buriniy laivy su pagalbiniais varikliais iki energija
varomy laivy, daugelis i§ ju yra varomi garu, buve zZvejybos ir krovininiai laivai, taip pat
pakrantés keleiviniai tradiciniai laivai, vilkikai, ledlauziai, lengvi laivai ir kiti. Daugelis i$ ju
iki Siy laiky Europoje iSliko apie 5 tukst. istoriSkai vertingy ir turin¢iy regioniniy poZymiy
jury laivy. Dauguma juy yra saugiis ir tinka plaukioti dél tinkamos tokiy laivy prieziiiros,
irangos bei patirties igijusios igulos;

3) taip pat pazymédamos, kad keliy Siaurés ir Vakary Europos valstybiy vyriausybés
patvirtino tradiciniy laivy standartus, kuriuose nustatyti skirtingi statybos, irangos, saugaus
naudojimo bei tokiy laivy jguly pazyméjimy reikalavimai, dél kuriy kyla problemos atliekant
valstybing laivy kontrolg uoste;

4) vertindamos Bendrojo Europos jiry paveldo kongreso (CEMHC) Sioje srityje
padaryta pazanga;

5) pripazindamos, kad visuomené suinteresuota iSsaugoti tradicinés biiklés istoriskai
vertingus laivus bei naudoti juos kaip bendra gyva jiiry pavelda;

6) patvirtindamos, kad galimas moderniu technologijy trikumas tradiciniuose
laivuose turéty buti kompensuojamas naudojant priemones, kuriomis buty galima uZtikrinti
lygiaverti saugos lygi nesunaikinant istoriniy laivo pozymiy;

7) pripazindamos biitinybg taikyti specialius bitiniausius standartus, kurie skirtysi
nuo komerciniams laivams taikomy reikalavimy. Laikantis tokiy standarty tradiciniy laivy
saugos lygis atitikty saugos lygi moderniy laivy, kuriems taikomi placiai patvirtinty



tarptautiniy konvencijy, taisykliy, procediiry, praktikos bei nacionalinés teisés reikalavimai, o
su Europos Sajungos valstybés narés véliava plaukiojanciy tradiciniy laivy atveju — EB
sutartimi, i§ dalies pakeista Direktyva 98/18/EB pagristos saistanc¢ios nuostatos;

8) taip pat pripazindamos, kad jeigu TJO konvencijy reikalavimai taikomi visiems
laivams, pavyzdziui dél aplinkos dalykuy, tradiciniai laivai turi atitikti minétus reikalavimus ir
todél tai néra Sio Susitarimo memorandumo dalykas;

9) papildomai pripazindamos, kad tradicinis laivas turéty biiti naudojamas
tradiciniams jgiidziams, jiireivystei bei supratimui apie jury pavelda skatinanti; jis negali biiti
naudojamas vezimo reikméms siekiant pelno, palyginti su jo prieziliros bei eksploatavimo
iSlaidomis;

10) isitikinusios, kad igyvendinant Siuos tikslus bitinas saugaus tradiciniy laivy
naudojimo Europos vandenyse pazyméjimy ir tradiciniy laivy iguly kompetencijos
pazyméjimy abipusis pripazinimas biitiniausiy standarty, patvirtinty Bendrajame Europos jiiry
paveldo kongrese (CEMHC), bei nacionaliniy tradiciniy laivy saugos pazyméjimy,
patvirtinanciy atitikti statybos, irangos ir radijo ryS$io reikalavimams, pagrindu;

11) taip pat isitikinusios, kad butiniausi tradiciniy laivy saugos standartai padidins
sauga ir uZztikrins netrukdoma laivyba bei sustiprins tradiciniy laivy savininky ir
Administracijy bendradarbiavima ir pagerins keitimasi informacija,

susitare:

1 skyrius
Atitiktis
1.1. Kiekviena Administracija pasirengusi laikytis Siame Susitarimo memorandume
nustatyty nurodymuy.

1.2. Kiekviena Administracija patvirtina, kad Atitikties dokumentas bus iSduodamas
pagal 1 priede pateikta forma. Atitikties dokumentas patvirtina, kad laivas atitinka
nacionalinés teisés aktuose nustatytus reikalavimus, taikomus su S$ios Administracijos
valstybés véliava plaukiojantiems tradiciniams laivams bei §io Susitarimo memorandumo ir jo
IT priedo nuostatas.

Kiekviena Administracija pasirengusi pripazinti:
— tradiciniy laivy klasei priskiriamy laivy Atitikties dokumenta;

— su valstybés, kurios Administracija pasiras¢ §i Susitarimo memoranduma, véliava
plaukiojanciy tradiciniy laivy iguly kompetencija patvirtinanc¢ius nacionalinius pazyméjimus,
kai Sie laivai iplaukia | uosta arba dalyvauja lenktynése, paraduose ir festivaliuose jos
vandenyse. Siy laivy saugos, saugaus naudojimo ir jguly kompetencija patvirtinantys
pazymeéjimai turi buti iSduoti vadovaujantis §io Susitarimo memorandumo ir jo II priedo
nuostatomis kaip bitiniausiy standarty nurodymais, kuriems taikoma 3.3 punkte nurodyta
pakeitimo procedira ir placiai patvirtintos tarptautinés konvencijos, taisyklés, procediiros ir
praktika bei nacionalinés teisés nuostatos, o su Europos Sajungos valstybés narés veéliava
plaukiojanciy tradiciniy laivy atveju — EB sutartimi, i§ dalies pakeista Direktyva 98/18/EB
pagristos saistan¢ios nuostatos.



1.3. Administracijos gali vykdyti valstybinés laivy kontrolés uoste patikrinimus, t. y.
inspektoriai vyktuy i tradicini laiva ir patikrinty, ar laivas turi 1.2 punkte nurodytus
galiojancius pazyméjimus. Be to, Administracijos gali pageidauti isitikinti, kad tradicinio
laivo jgula ir bendra laivo buiklé, iskaitant masiny skyriaus bukle, atitinka placiai patvirtintus
I priede pateiktus biitiniausius standartus.

Jei galiojanciy pazymejimy néra arba yra pagrindas manyti, kad tradicinio laivo, jo
irangos buklé arba jgula i§ esmeés neatitinka prieduose iSdéstyty reikalavimy, biitina
informuoti véliavos valstybg.

Kai yra trikumuy, kurie kelia aiSky ir tiesiogini pavojy saugai, sveikatai arba aplinkai,
Administracija turéty uztikrinti (iSskyrus 1.4 punkte nurodytus atvejais), kad pavojus bus
pasalintas prie$ leidZiant tradiciniam laivui plaukti i jiira. Siuo tikslu turéty biti imamasi
atitinkamuy veiksmu, iskaitant tradicinio laivo sulaikyma arba oficialy draudima ji naudoti dél
nustatyty trikumuy, dél kuriy kiekvieno atskirai ar visy kartu kils pavojus laivo eksploatacijai.

1.4. Jeigu trikumuy, dél kuriy laivas buvo sulaikytas kaip nurodyta 1.2 punkte,
negalima pasalinti patikrinimo uoste, Administracija gali leisti Siam tradiciniam laivui plaukti
1 artimiausia tinkama remonto aikstele, kuria pasirinko kapitonas ir Administracija, jei bus
tvykdyti reikalavimai, kuriuos nustaté kompetentinga véliavos valstybés institucija ir kuriems
pritaré Administracija. Nustatant tokius reikalavimas siekiama uztikrinti, kad tradicinis laivas
galés plaukti toliau nekeldamas pavojaus igulos saugai ir sveikatai arba kitiems laivams ar
nekels didelés grésmés jury aplinkai.

1.5. Sulaikiusi laiva Administracija turéty nedelsdama raStu praneSti apie tai
valstybés véliavos Administracijai, pridédama patikrinimo ataskaita.

2 skyrius
Apibréztis
Siame Susitarimo memorandume:

»tradiciniai laivai“ — visy riiSiy istoriniai laivai ir juy tikslios kopijos, iskaitant ir
tuos, kurie skirti tradiciniams jgidziams ir jireivystei skatinti ir skleisti; visa tai yra gyvi
kultiiros paminklai, naudojami vadovaujantis tradiciniais jureivystés ir meistriSkumo
principais ir turintys I priede nurodytos formos Atitikties dokumenta.

3 skyrius
Komitetas

3.1. Isteigiamas Komitetas, kuri sudaro visy dalyvaujan¢iy Administracijy atstovai.
Be to, 1 Komiteta kaip stebétojas paskiriamas Bendrojo Europos jiry paveldo kongreso
(CEMHC) atstovas.

3.2. Komitetas posédziauja nuolat ir kitu laiku, dél kurio nusprendzia kartu su
pirmininkaujanc¢ia Administracija, kuri kitame posédyje pirmininkavima turi perduoti kitai
Administracijai.

3.3. Komitetas turi:



1. skatinti netrukdoma tradiciniy laivy laivyba ir iSsprgsti visas svarbesnes
problemas, kurios gali kilti atliekant valstybing laivy kontrolg uoste;

2. plétoti ir perziiiréti pasikeitimo informacija procediiras;

3. nuolat perzitréti §i Susitarimo memoranduma, jo priedus ir kitus klausimus,
susijusius su tradiciniy laivy naudojimu ir Susitarimo memorandumo veiksmingumu,
pavyzdziui, laive esanciy asmenuy, t. y. keleiviy, stazuotojy ir kity, teisinj statusa;

4. priimti sprendimus dél kity suinteresuoty jiiry Administracijy narystés paraiskuy;

5. iSsamiai atsizvelgti i specialisty patarimus, kuriuos teikia EJP (Europos jury
paveldo) atstovai Komitete.

4 skyrius

4.1. Sis Susitarimo memorandumas nedaro jtakos teiséms ir pareigoms pagal bet
kurig kita tarptauting konvencija arba susitarima.

4.2. Europos pakrantés valstybés arba Siaurés Atlanto baseino nuo Siaurés Amerikos
iki Europos pakrantés valstybés jiiry Administracija, kuri atitinka prieduose iSdéstytus
standartus, gali pasiraSyti §i Susitarimo memoranduma visy Administracijy, jau pasirasiusiy §i
Susitarimo memoranduma, sutikimu.

4.3. Nutraukimas

Salis signataré¢ gali nutraukti savo dalyvavima Siame susitarime, praneSdama apie
savo ketinima kitoms signataréms prie§ 90 dieny.

5 skyrius
Pakeitimai
5.1. Susitarimo memorandumas gali biti i§ dalies kei¢iamas Komiteto posédyje.

5.2. Kiekviena valstybé naré arba stebétoju organizacija gali teikti sitilymus dél
Susitarimo memorandumo pakeitimo. Valstybés narés susitaria dél pakeitimy konsensuso
principu.

5.3. Pakeitimai, d¢l kuriy buvo susitarta Komiteto posédyje, isigalioja praéjus trims
meénesiams nuo posédzio pabaigos, jei n¢ viena ar kelios i§ valstybiy nariy iki tos dienos
nepateikia pirmininkaujanciai valstybei narei savo prieStaravimuy.

5.4. Visas Susitarimo memorandumo tekstas, iskaitant pakeitimus, turéty biti
atkurtas jsigaliojant naujai redakcijai. Naujos redakcijos i$ dalies pakeistos dalys turéty buti
paZzymétos parasteje.

5.5. Jei biitina skubiai pakeisti Susitarimo memoranduma laikotarpiu tarp dvieju
Komiteto posédziy, tai galima padaryti iSplatinant siiilomus pakeitimus visoms valstybéms
naréms patvirtinti. Paskutiniam posédziui vadovavusi valstybé naré turéty buti atsakinga uz
tokiy pakeitimy platinima. Jei valstybés narés sutaria dél pakeitimo, perziturétas Susitarimo
memorandumas isigalioja diena, kuri nurodyta iSplatintuose pakeitimuose.



6 skyrius
Ankstesnis susitarimas
Sis  Susitarimo memorandumas  pasiradytas 2005 m.
ir pakeiCia bei panaikina Saugaus tradiciniy laivy naudojimo Europos
vandenyse pazyméjimy ir tradiciniy laivy iguly kompetencijos paZymeéjimy abipusio
pripazinimo susitarimo memoranduma, pasirasyta 2000 m. rugséjo 8 d. Vilhelmshafene .

7 skyrius
Isigaliojimas

Sis Susitarimo memorandumas isigalioja nuo jo pasiraSymo datos.

Saugaus tradiciniy laivy naudojimo Europos vandenyse pazyméjimy ir tradiciniy
laivy iguly kompetencijos pazZymeéjimy abipusio pripazinimo susitarimo memorandumo
signatarés:

Danijos jiiry administracijos vardu
Anne Skov Striiver

Danijos jiiry agentiiros
Saugos jiiroje ir reguliavimo aplinkos srityje centro vadove

Estijos jiiry administracijos vardu
Rene Sirol
Estijos jliry administracijos
Saugos juroje skyriaus vadovas
Suomijos jiiry administracijos vardu
kapitonas Paavo Wihuri
Suomijos jiiry administracijos
Saugos jiiroje skyriaus direktorius
Vokietijos jiiry administracijos vardu

Peter Escherich

Vokietijos federalinés transporto, statybos
ir gyvenamojo biisto ministerijos
Saugos jiiroje skyriaus vadovo pavaduotojas



Nyderlandy jiiry administracijos vardu

Norvegijos jiry administracijos vardu

Ispanijos jiiry administracijos vardu

Ir. J. F. de Leeuw

Transporto ir vandens tvarkymo inspekcijos
Nyderlandy laivybos inspekcijos vadovas

Sigurd Gude

Norvegijos jiiry direktorato
generalinio direktoriaus pavaduotojas

Esteban Pacha Vicente.

Ispanijos atstovas TJO,
kancleris, kuruojantis transporto sriti

Johan Franson
Svedijos jiiry administracijos
Saugos jiiroje padalinio direktorius

Jungtinés Karalystés jiiry administracijos vardu

PasiraSyta

2005 m. lapkricio 28 d., pirmadieni

David W Wright

Standarty, jury ir pakrantés apsaugos agenttiros
direktoriaus pavaduotojas

Karaliskojoje karinio laivyno architekty institucijoje

Upper Belgrave g. 10
Londonas SW

Jungtiné Karalysté



Autentiskas vertimas

Ministro Pirmininko tarnybos
Organizaciniy reikaly valdyba
2010 06 07

I priedas

[JURU ADMINISTRACIJOS PAVADINIMAS]
ATITIKTIES DOKUMENTAS, KURIUO
NUSTATOMI SPECIALUS TRADICINIU LAIVU REIKALAVIMAI
Laivo pavadinimas ............cccooeviiiiiinnnnnnenn...
SAUKINYS: ....vveiie e,
Registracijos uostas: ........c.oevvvviiniiiinnienennn
Bendroji talpa: ...
Pagaminimo metai: ........ccoevieeiiiiniienieeieeeeee
TJO NUMETIS: .o,
(jei reikia)
DidZiausias leistinas
asmeny skaicius laive: ...l

Veiklos sritis:

Juros zona (pagal i§ dalies pakeista Direktyva 98/18/EB),

kurioje plaukiama i dienos reisus ............ooeeeiiniennnnn..

Pastabos nurodant kitus apribojimus arba papildomus reikalavimus:

SIUO DOKUMENTU PATVIRTINAMA, kad minétas laivas atitinka [jiry
administracijos pavadinimas] tradicinio laivo eksploatavimo reikalavimus pagal

»Saugaus tradiciniy laivy naudojimo Europos vandenyse pazyméjimy ir tradiciniy
laivy jguly kompetencijos paZyméjimy abipusio pripaZinimo susitarimo
memorandumag*

Dokumentas galiojaiki e

(Pazyméjima iSdavusio igaliotojo pareigiino parasas)



Autentiskas vertimas

Ministro Pirmininko tarnybos
Organizaciniy reikaly valdyba
2010 06 07

Memorandumo 1.2 punkto

IT priedas

Saugaus tradiciniy laivy naudojimo Europos vandenyse standartas
ir

laivy saugos paZyméjimams iSduoti buitini standartai

Jury paveldo iSsaugojimas — saugumo ir kultiiros jsipareigojimai

Pastaruosius kelis deSimtmecius dél stipréjancio vieSojo intereso iSsaugoti istoriskai
vertingus laivus buvo imamasi jvairiausios veiklos jiiry paveldo srityje siekiant intensyviai
naudoti tokius laivus ne tik privaciais, socialiniais arba kultiiros tikslais, bet ir komerciniais
tikslais.

Jury pavelda sudaro daugelis labai skirtingy Saltiniy. Tai rodo laivy risiy ivairoveé,
kurig lémé geografijos, kultiiros ir ekonomikos itaka. Apskaiciuota, kad visoje Europoje savo
gimtuosiuose vandenyse Siandien plaukioja daugiau nei 5 000 istoring vertg¢ turiniy ir
regioninius pozymius iSsaugojusiy laivy. Dauguma tradiciniy laivy yra burlaiviai. Taciau,
daugelis juy yra energija arba garu varomi laivai. Pirminé Siy iSsaugoty varikliy ar burés
varomy laivy paskirtis buvo labai plati. Yra like dar daug buvusiy zvejybos valciy ir krovinius
plukdanciy laivy, pakrantés keleiviniy laivy, vilkiky, ledlauziy, lengvu laivy, jachty,
pramoginiy laivy ir kitokiy laivy. Daugelis ju isliko todél, kad buvo naudojami vieSuyju
paslauguy teikimo srityje. Paaiskéjo, kad dauguma $iy laivy yra saugts ir tinkami plaukioti, kai
juos dirba patyrusi igula. Tod¢l tokie laivai i$liko iki Siy dieny. Seni laivai yra grak§tumo ir
grozio kiiriniai, sukuriantys ypatinga atmosfera kiekviename ju lankymosi uoste. Be to, kad
tokie laivai turi istoring vertg, jie tapo Siandienos jiiros renginiams budingo didingo ir
spalvingo reginio atributais.

Europos valstybés, su kuriy véliavomis plaukioja tradiciniai laivai, tik i§ dalies
atsizvelge 1 Sio jury paveldo peizazo atsiradima; toks atsakas neatitinka visuomeneés patirto
isptudzio. Oficialus vyriausybiy ir administracijy atsakas §iuo metu apsiriboja keliomis Siaurés
Europos Saliy laivybos administracijomis, svarstanciomis ar reguliuojan¢iomis tokiais senais
laivais plaukian¢iy asmeny saugos klausima. Kai kurios vyriausybés labai nenoriai ir
neryztingai traktuoja jiry paveldo kultlirini matmeni ir su juo susijusias i$saugojimo
problemas, bitent rekonstrukcija, priezitira, naudojima ir paskutini, bet ne maziau svarby
dalyka — finansavima. Be jiiry muziejy, kurie paprastai neturi finansiniy istekliy Siam darbui
atlikti, kaip jie to noréty, ir kurie negali buti laivo naudotojai, tai palickama privaciai
iniciatyvai. Visose Europos Salyse, iSskyrus Danija, privacia jiru paveldo iSsaugojimo
iniciatyva stabdo oficialios vyriausybiy paramos trukumas ir administracinio pagrindo, kuri
suteikty kultliros politikos sistema, nebuvimas. Turi biiti pasiektas bendras pagrindinis
susitarimas:



1. Jiry valstybiy vyriausybés turi pripaZinti, kad jiry ir gélyju vandeny paveldas yra
gyvybiskai svarbi istorijos dalis ir jis yra nepakeic¢iamas ju etniniy, komerciniy, techniniy ar
pramoginiy tradicijy liudininkas.

2. Laivai ir kitas istoring vert¢ turintis vandens transportas yra daugiau nei jiiry ir
gélyju vandeny paveldo liudininkai, jie yra igidziy perdavimo ateinancioms kartoms ir ju
Svietimo priemonés, kurios sudaré salygas plétotis laivybai ir su vandenimis susijusios
prekybos plétrai. Sie igidziai yra didziausia zmogaus indélio i vandenimis plaukiojanti
pavelda dalis ir, biitent, pati vertingiausia jo dalis.

3. Taigi vyriausybiy pareiga yra iSlaikyti tokius laivus, valtis ir kita istoring verte
turinti vandens transporta tinkamus plaukioti ir tokios biiklés, kuri kuo labiau atitikty ju
prading bukle, kad juos ir toliau buity galima naudoti Siems igiidziams perduoti.

4. Pripazindamos kultiiros matmeni naudojant tradicinius laivus, véliavos valstybés
turi remti ir skatinti istoring vert¢ turinio vandens transporto savininkus plésti jo
panaudojimo galimybes ir patiems uz tai atsakyti be finansiniy ir mokestiniy kliti¢iy, kurios
gali atsirasti dél laivy restauravimo, prieziiiros ir naudojimo, rizikos.

Kartu su pazanga saugaus tradiciniy laivy naudojimo srityje Europos tautos turi
isipareigoti laikytis bendro pozitrio i plaukiojancio paveldo ir tradicinés jureivystés
i$saugojima.

Naudojimo sritys

Tam, kad rekonstravimo ir prieziiiros pastangos biity ilgalaikés, seni laivai turi biiti
naudojami, o tai reiSkia, kad daugumai tradiciniy laivy reikia naujos paskirties, siekiant
finansinés paramos ju iSsaugojimo islaidoms padengti. Tik nedaugelis juy yra naudojami kaip
stacionarlis muziejy laivai, priklauso laivynui ar kitoms vieSosioms institucijoms ir yra
iSsaugojami valstybés paramos léSomis. Kai kurie galbiit naudojami kaip namai-laivai, o
mazesni — kaip privacios jachtos.

Sios galimybés neatitinka didziulio vie$o susidoméjimo jiry paveldu. Jose
neatsizvelgiama | dideli ir gily suinteresuoty zmoniy susidoméjima iSsaugoti zinias,
meistriSkuma ir jlreivystg, o tai susij¢ su laivy, turinfiy tradicing varymo sistema,
rekonstravimu, priezilira ir naudojimu. [vairlis Europoje vykstantys jiiry renginiai negaléjo
igauti savito pobtidzio dalyvaujant juose tik stacionariems nenaudojamiems laivams.

Tinkamas buidas uzdirbti pajamas yra vezti zmones. Tradiciniai laivai neturi sudaryti
konkurencijos keleiviniams laivams. Taciau yra tam tikry sri¢iy, kuriose jie gali biiti
naudojami, pavyzdziui:

- vezant | praktiniy uzsiémimy iSvykas vykstan¢ius moksleivius,

- tarptautingje plaukiojimo (buriavimo) mokymo veikloje,

- pritaikyti mokomajai jureivystei,

- seminaruose apie garo variklius ar kitus istoriskai vertingus variklius,
- per patirties keliones, kuriose demonstruojama tradiciné jureivyste,

- su jury renginiais susijusiose ekskursijose po pakrantes,



- skatinant konferencijas ar parodas, iskaitant kultiiros renginius.

Kai kuriose srityse tradiciniai laivai buvo panaudoti labai sékmingai, bitent:
- skatinant jaunimo socialinius geb¢jimus,

- rimty socialiniy problemy turin¢io jaunimo reabilitacijos srityje,

- skatinant tauty panasumo suvokima ir geresni tarptautini supratima,

- atliekant tauty, regiony ir jury kultiros ambasadoriy funkcija,

- palaikant aktyvia tradicing jiireivyste.

Laivy naudojimo Europos valstybése sistema

Tradicinius laivus imta labiau naudoti nuo 8-ojo deSimtmecio, daugiausia ES Siaurés
ir vakary valstybése, kur privatis asmenys ir susivienijimai sudaro laivy savininky ir
naudotojy dauguma, o Piety ar VidurZzemio jiiros valstybiy jury muziejai yra pagrindiniai
istoriniy laivy naudojimo id¢jos puoselétojai. Didéjant pajamoms vienam gyventojui ir
atsirandant vis daugiau laisvo individualaus laiko Europos Piety regionuose, galima
pranasauti, kad Sios valstybés ateityje patirs panaSius pokycius. Siandien didZiausios
tradiciniy naudojamy laivy flotilés yra Nyderlanduose, paskui — Danijoje, Svedijoje,
Jungtingje Karalystéje ir Vokietijoje.

Seni laivai turi biiti i§saugoti juos naudojant, kad juy atstatymo ir priezitiros pastangos
bty ilgalaikés. Taciau tradicinés sandaros ir panaudojimo laivy negalima lyginti su
Siuolaikiniais krovininiais ir keleiviniais laivais. Naudojant tokius laivus reikalingi saugumo
reikalavimai, kuriuose biity atsizvelgiama i specialias ju naudojimo salygas ir kurie skirtysi
nuo komercinj panaudojima reglamentuojanciy taisykliy.

Teisiniu pozitriu tradiciniy laivy naudojimas reglamentuojamas taikomomis laivy
saugos taisyklémis. Kadangi | didziaja naudojamy tradiciniy laivy dauguma, kai jie pagal
dydi, tipa, veiklos srit{ ir poZymius apibudinami kaip ne SOLAS laivai, pastaryjy
desimtmeciy tarptautiniuose susitarimuose nebuvo atsizvelgiama (dél pernelyg vietinés
reikSmeés ir pernelyg mazo ju skaiciaus), tradiciniai laivai ilga laika buvo naudojami pagal
jachtoms taikomas taisykles ar, taikant specialias iSimtis, pagal prekybos laivyno taisykles.

Per pastaruosius du deSimtmecius didéjant laivy ir dalyviy skai¢iui Nyderlandy,
Vokietijos, Danijos ir Svedijos nacionalinés vyriausybés igyvendino (ar tebeigyvendina)
specialias tradiciniy laivy naudojimo saugos taisykles. Sios taisyklés parengtos kartu su
savininky atstovais ir ekspertais ir jose atsizvelgiama i toki svarby fakta, kad pagal SOLAS
konvencijos saugumo koncepcija reikalaujama nuolat taikyti naujausias technologijas ir laivy
statybos iSradimus, kurie daznai neatitinka plaukiojanc¢iy paminkly iSsaugojimo reikalavimy.
Taigi buvo laikomasi principo, kad laivy naudojimo saugumui turi biiti sukurta individualiai
pritaikyta atitinkamiems tradiciniams laivams ir besiremianti tam tikromis pagrindinémis
gairémis koncepcija. Sios taisyklés dabar sékmingai taikomos praktikoje. Sis poziiiris atitinka
naujausia ISM kodekso ar ISO 9000 standarty koncepcija.

Pagal nacionaling tvarka daZniausiai tradiciniy laivy plaukiojimo regionas

apribojamas nacionaliniais vandenimis. Atsizvelgiant | tarptautinius reisus, kai kurios
vyriausybés susitaré taikyti savo kaimyniy nacionalines taisykles ir dokumentus. Taciau ypac



VidurZzemio jiiros regiono valstybése mazai Zinoma apie kitas nei SOLAS konvencijos
taisykles ir daznai kyla gincai atlickant uosto valstybés kontrolés veiksmus. Iplaukiant i Siy
Saliy uostus, turi biiti praSoma leidimo. Tolimieji mokomojo plaukiojimo (buriavimo) juroje
laivy reisai turi biiti rengiami remiantis Siomis salygomis.

Pleciantis Europos integracijai ir kartu did¢jant tradiciniy laivy laivynui, kai kuriy
Europos valstybiy padétis, susijusi su nacionaliniy saugos taisykliy seniems laivams
savitarpio pripazinimu, — o tai leisty dvisaliy susitarimy pagrindu iplaukti i ju vandenis
seniems laivams — jau néra patenkinama. Plétra lemia tai, kad reikia standarty ir bendro
atestavimo tvarkos abipusio pripazinimo, kuri suinteresuotosios Europos valstybés turi
igyvendinti Sioje laivybos veiklos srityje. Daugeliu pozitiriy biity naudinga bendra europiné
nuomoné d¢l tradiciniy laivy naudojimo. Siekiant $ios bendros nuomonés ir pagerinti saugy
tradiciniy laivy naudojima, turi biiti nugriauta siena, skirianti vyraujan¢ius kultiiros poreikius
ir tarptautinés laivybos saugumo principus. Galima sprendima biity galima rasti jgyvendinus
atitinkama sauguma sandaros, irangos ir organizavimo pozitriu.

Tarptautiniai laivy saugumo gerinimo standartai

Tradiciniai laivai atstovauja savo laikmecio kultiirai ir techniniams standartams. Jy
i$saugojimas ir islaikymas juos naudojant praktiskai neigyvendinamas, jei bus taikomos visos
Siuolaikinés laivybos taisyklés ir standartai. Jy pradinéje sandaroje numatyta daugybe jvairiy
saugos priemoniy, kurias tiesiogiai nulemia ju tipas, dydis ir paskirtis. Tac¢iau dabar naudojant
juos kaip tradicinius laivus pasikeicia ju paskirtis, o tai nebiitinai atitinka jy pradines saugumo
ypatybes.

Tai, kad jie skiriasi nuo Siuolaikiniy saugumo standarty, neleidZzia manyti, kad
laivuose vezami Zzmonés yra maziau saugis, jei taikomos Siems laivams visapusiskai tinkamos
saugumo koncepcijos. Istorinio laivo poZymiy neatitinkancias Siuolaikines technines sistemas
ir jranga daugeliu atvejy galima veiksmingai pakeisti visapusiSsku saugumo organizavimu
tokiuose laivuose. Tai visy pirma tinka tada, kai tradiciniy laivy igulos yra gerokai didesnés
nei Siuolaikiniy prekybos laivy, o taip yra beveik kiekvienu atveju. Atsizvelgiant { Siuos
panaudojimo aspektus, tradiciniuose laivuose vezami Zmonés paprastai neturi biiti laikomi
keleiviais. Grieztai kontroliuojamomis i§samiomis instrukcijomis ir saugumo pratybomis jie
itraukiami i laivo organizacing struktiira, dalyvauja laivo manevravime ir net gali padéti
avarijos atveju.

Tai patvirtina keleto Europos valstybiy parengtos ir taikomos specialiai pritaikytos
tradiciniams laivams saugos sampratos. Be techniniy reikalavimy, saugos sistemos ir laivo
eksploatavimas yra planuojami pagal mety laikus, eksploatavimo laika ir spinduli, o tai leidzia
atsizvelgti 1 oro salygu skirtumus. Lygiaver¢io saugumo pozitriu, techniniams trikumams
kompensuoti skirtos eksploatavimo priemonés turi biti vertinamos lyginant saugumo
ypatybes, susijusias su:

- sandara,
- plidrumu,
- stabilumu,

- varikliu,



- gaisrine sauga,

- gyvybés gelbéjimo jranga,

- navigacijos saugumu,

- rySiu.

Techniniy trikumy kompensavimo irangos, laivo valdymo organizavimo ir igulos
nariy skaiciaus padidinimo pavyzdziai yra:

- uzdraudimas rikyti po deniais esanciose patalpose ir riikymo apribojimas tam
tikrose denio vietose, uzuot reikalavus naudoti baldus i$ nedegiu medziagu;

- prieSgaisring¢ iranga ir jgulos mokymas, kurie biity atsvara medinéms po deniais
esanciy patalpy konstrukcijoms;

- bud¢jimas, kai denyje, po deniais esanciose patalpose ir masiny skyriuose,
kuriuose néra automatizuotos jrangos, yra pakankamas skaicius personalo, iskaitant prireikus
prieSgaisrinius patrulius.

Dél to reikalingi atitinkami reikalavimai eksploatavimui tarptautiniuose vandenyse.

Siuolaikinés technologijos, kuriy néra tradiciniuose laivuose, turi Dbiiti
kompensuojamos eksploatavimo priemonémis, uZtikrinanciomis saugy laivy naudojimq
nesunaikinant jy istorinio savitumo.

Siuo kompensavimu turi biti pasicktas tam tikras saugumo lygis saugos sistemoje,
kuri prilygty Siuolaikinés laivybos saugos sistemai.

Nacionalinés saugumo taisyklés uztikrina lygiavercio saugos lygio igyvendinimo
sandaros, irangos ir organizacinés struktiiros poZzitriu techninius reikalavimus. Juy tikslas —
sudaryti galimybes uzdirbti pajamas naudojant tradicinius laivus ir taip iSvengti pavojy dél
laivo saugumo tritkumuy.

Siuolaikinés laivybos saugumo sistemai taikomos SOLAS konvencijos ir ISM
kodekso taisyklés. Pirmasis klausimas, i kurf turi biiti atsakyta, yra, kieck SOLAS taisyklés deél
sandaros ir irangos taikytinos tradiciniams laivams? Antrasis klausimas, kaip biity galima
patvirtinti saugios eksploatacijos principus?

Paprastai visiems laivams taikomos SOLAS konvencijos taisyklés. Tiksli SOLAS
konvencijos taikymo apréptis nustatyta kiekviename jos skyriuje. Pritaikius tam tikras iSimtis,
SOLAS konvencija netaikoma krovininiams laivams, kuriy bendroji talpa mazesné nei 500,
nemechaniniu biidu varomiems laivams, mediniams paprastos konstrukcijos laivams ir
pramoginéms jachtoms, kurios nenaudojamos komercingje veikloje. Kiek tradiciniams
laivams gali biiti taikomos Sios nuostatos yra klausimas, i kuri turi buti atsakyta, atsizvelgiant
1 laivynuy regioning ar nacionaling struktiira arba bent kiekvienu atskiru atveju. I$ tikryju,
daugelis tradiciniy laivy buvo mazi krovininiai laiveliai, dauguma ju — krovininiai burlaiviai;
dabar burlaiviai turi pagalbinj varikli, bet jy pagrindiné varomoji jéga tebéra burés, be to, dar
yra i8lik¢ nemazai paprastos sandaros mediniy tradiciniy laivy. Daugelis tradiciniy laivy 18
pradziy buvo pastatyti kaip jachtos, tad juriniy tradiciju puosel¢jimas turéty apimti ir
malonumo samprata, nes tai taip skiriasi nuo komercinés veiklos.

ISskyrus tokias iSimtis, tradiciniams laivams taikoma SOLAS konvencija, jei jie
laikomi keleiviniais laivais, vezanciais daugiau nei 12 keleiviy.



Pagal 2 taisyklés e punkta savoka ,.keleivis* taikoma bet kuriam asmeniui, iSskyrus

,,1) laivo kapitonq ir jgulos narius arba kitus asmenis, isidarbinusius ar pasamdytus
eiti laive bet kurias pareigas vykdant su laivu susijusiq veiklq. *

Tarptautiniu mastu naudojamais tradiciniais laivais vezamiems asmenims paprastai
taikoma $i apibréZtis. Jie jtraukiami { laivo naudojimo veikla ir tai reiskia, kad jie dalyvauja to
laivo veikloje, bet néra isidarbing. Remiantis tokia prielaida jie nelaikomi keleiviais ir tai
reiSkia, kad tokie tradiciniai laivai néra keleiviniai, net ir tada, jei juose veZama daugiau nei
12 asmeny.

I8skyrus Siuos reikalavimus, SOLAS konvencijos taikymas skiriasi pagal skyrius.
Tam tikrais atvejais SOLAS taikymas priklauso nuo talpos, o V skyrius bet kuriuo atveju
taikomas visiems laivams. Tada, kai SOLAS skyrius taikytinas tam tikram tradiciniam laivui,
valstybés narés gali leisti naudoti, irengti laive ar vezti jame skirtinga iranga, medziagas,
irenginius ar prietaisus, jei jie bent tokie pat veiksmingi kaip ir nustatytieji ir ju
lygiavertiSkumas patvirtintas testais ar kitais biidais.

Toks SOLAS sutarties aiSkinimas leidZia pradéti taikyti atitinkamas nacionalines
taisykles ir susitarimus dél konkreCiy tradiciniams laivams skirty tarptautiniu standarty,
pagristy lygiaver¢io kompensavimo principu.

Siekiant sustiprinti sauguma tradiciniuose laivuose, reikia iSspresti saugaus ju
eksploatavimo klausima.

Saugus laivo eksploatavimas yra apibréztas Tarptautiniame saugaus laivy
eksploatavimo ir tarSos prevencijos valdymo kodekse (ISM), taip pat Tarptautingje
konvencijoje dél jurininky rengimo, atestavimo ir bud¢jimo normatyvu (JRAB).

Atitinkamus tarptautinius bitinuosius standartus rengia Bendras Europos jiry
paveldo kongresas, pakeisdamas galiojancius standartus ir pritaikydamas juos tradiciniams
laivams, taciau laikydamasis sistemos ir nesumazindamas saugos lygio.

Abipusis, suderintas su tarptautiniais standartais dél saugumo valdymo sistemos, taip
pat su igulos kompetencijos reikalavimais, nacionaliniy taisykliy dél konstrukcijos ir irangos
pripazinimas, sudarys pagrinda taikyti Europos tradiciniy laivy saugumo sertifikavima, jei tai
bus nustatyta bendru susitarimu.

Vyriausybés, kurios renkasi bendra susitarima dél saugaus tradiciniy laivy
naudojimo paZymejimy abipusio pripaZinimo, galéty bendrai priimti CEMHC saugumo
tarybos specialiai nustatytus tradiciniams laivams standartus, kurie biity tokie pat veiksmingi
kaip SOLAS konvencijoje, ISM kodekse ar JRAB kodekse nustatyti standartai. Tokiu
pripazinimu pagristas patvirtinimas galéty taip pat buti pripazintas iSskirtiniu SOLAS
patvirtinimu, jei taikoma SOLAS konvencija. Apie tokj iSskirtinf SOLAS patvirtinima biitina
pranesti TJO. Sis pranesimo procesas galéty paskatinti $iy standarty tarptautini priémima ir
pripazinima.

Europos tradiciniy laivy saugumo patvirtinimo tvarka

Tinkama tarptautiné saugaus laivy valdymo kaip ,,Europos tradiciniy laivy saugumo
patvirtinimo tvarkos* pagrindo patvirtinimo sistema yra ISM kodeksas, o tinkama jgulos



kompetencijos patvirtinimo sistema yra JRAB 95 konvencija. Remiantis lygiavertiSkumo
principu, tradiciniy laivy saugumo patvirtinima gali sudaryti du elementai:

1. Tarptautinis tradiciniy laivy iguly kompetencijos standartas, parengtas remiantis
sasaja su Tarptautine konvencija dél jurininky rengimo, atestavimo ir budéjimo normatyvy ir
vadovaujantis JRAB (95) kodeksu, kuriame atsizvelgiama | eksploatavimo salygas
tradiciniuose laivuose su paprasta ir tradicine iranga, kuriai vis délto reikalinga speciali su
laivo valdymu susijusi kompetencija (II.1 priedas).

2. Tarptautiné tradiciniy laivy saugos valdymo sistema, pagrista ISM kodeksu,
iskaitant pavyzdini Saugaus valdymo vadova, kuriame nurodomos pareigos ir saugaus
eksploatavimo procediiros atskirame laive, patvirtinta laivo savininko ir atitikties dokumentu
(IL.2 priedas).

Papildomas bendras standartas, kuriuo skatinama bendro saugos patvirtinimo
igyvendinimas, atitikty nusistovéjusia uosto valstybés kontrolés tvarka ir leisty valdzios
organams kontroliuoti Siuos standartus, pasalinant problemas, kurios gali kilti apsilankant
uzsienio uostuose. Bendro saugumo patvirtinimo tvarka turi biiti pagrista vienodomis saugos
sistemos salygomis ir atitikti tarptautinei laivybai taikomus saugos sistemos reikalavimus.
Tradiciniy laivy saugos valdymo sistema ir tarptautiniu tradiciniy laivy jguly kompetencijos
standartu teisiSkai apsaugomos nacionalinés saugumo taisyklés ir sudaromos prielaidos
padidinti Europos vandenyse eksploatuojamy laivy sauguma.

Siy standarty patvirtinimas ir kontrolé turéty biiti vykdomi pagal bendra Saugaus
tradiciniy laivy naudojimo Europos vandenyse pazyméjimy abipusio pripazinimo susitarimo
memoranduma.

Saltiniai ir bendradarbiavimas

Prieduose pateiktus pasitilymu projektus iSsamiai parengé daugelis Europos jury
paveldo (EJP) paskirty atstovauti EJP saugumo tarybai delegaty, iskaitant privaty
bendradarbiavima su:

JK jureivystés institutu

Malmés (Svedija) pasaulio jiiry universitetu
Sjofartsverket (Svedija)

Kalmaro (Svedija) jiros akademija
Nyderlandy Enkheizeno jureivystés koledzu
Vokietijos transporto ministerija

Danijos laivy i§saugojimo fondu

Pasililymai pagristi ar remiasi {vairiais tarptautiniais ir europinio lygmens
dokumentais:

TJO JRAB 95 konvencija ir kodeksu ir ISM kodeksu



Patvirtintais Danijos, Svedijos ir Nyderlandy ISM vadovais

JK Jury ir pakranciy sargybos agentiiros dokumentu: ISM kodeksas — ,,Instrukciju,
skirty kontrolieriams patarti, projektas*

JK Varsaso jury centro dokumentu — komercinés jachtos kapitono kompetencijos
pazyméjimas — kursy programa

Svedijos Kalmaro jiiry akademijos laivo kapitono padéjéju rengimo kursy
dokumentais

Sitlomomis taisyklémis, kuriomis nustatomos stimokliniais garo varikliais varomy
laivy inZinieriy kompetencija ir patirtis (Svedija)

Isaku dél jachty kapitony pazyméjimu (Vokietija) ir su juo susijusiomis Gairémis,
kuriose nustatoma tradiciniy laivy inZinieriy kompetencija ir patirtis (vadovaujant Vokietijos
buriuotojy asociacijai ir Transporto ministerijos paskirtai Bendrai istoriniy laivy komisijai)

Nyderlandy Enkheizeno jureivystés koledZzo dokumentais — Tradiciniy burlaiviy
kapitony ir ju padéjéju kompetencija — Laivybos administracijos (Scheepvaartinspectie)
patvirtinti kurso programa ir pazyméjimai

ir
Nacionalinémis tradiciniy laivy saugumo taisyklémis, t. y.:
Register Holland — Nyderlandai

Mokomuyjuy burlaiviy saugumas — Informaciné broSitra: praktikos ir stabilumo
kodeksas — Transporto departamentas — Jiiry direktoratas — Jungtiné Karalysté

Tradiciniy laivy saugos gairés, pagristos [sakymu Nr. 6 dél laivy saugos, Vokietija

Techninis reglamentas Nr. 12 (1995 m. gruodzio 15 d.), skirtas laivams, kuriuos
verta iS§saugoti, Danija

Jungtiniy valstijy buriavimo mokyklos ir keleiviniy laivy taisyklés — JAV pakrantés
sargyba.
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I1.1 priedas

Minimalis atestavimo reikalavimai,
vadovaujantis minimaliais maZesnés nei S00 bendros talpos tradiciniy laivy kapitony,
ju padéjéjy ir mechaniky kompetencijos standartais,

pagristi jiury laivams taikomais JRAB konvencija ir JRAB 95 kodeksu

Ivadas

Sie europiniai tradiciniy laivy jguly kompetencijos minimaliis standartai parengti
remiantis $iy laivy su paprasta ir tradicine ijranga eksploatavimo salygomis ir juose
atsizvelgiama { specialia, jiems valdyti reikiama kompetencija.

Standartuose remiamasi lygiavertiSkumo principu (IX straipsnis), atsizvelgiant {
galimybg taikyti Svietimo ir mokymo priemones, iskaitant su darbu laive ir laivo organizacine
struktlira susijusias priemones, specialiai pritaikytas tam tikry tipy laivy techninei biiklei.
Taikant lygiavertiSkumo principa pripaZistamas faktas, kad:

- dauguma tradiciniy laivy iguly nariy néra profesionaliis jireiviai, jie tik pradeda
savo karjera Siuose laivuose ar kaip jachtininkai;

- paprastai tradiciniais laivais kroviniai nevezami;

- pagrindiné varomoji jéga yra burés ar istorinés vertés varikliai ir kiekvienu i§ Siy
atveju reikalingas didesnis jgulos nariy skaicius, palyginti su prekybinés paskirties laivais su
Siuolaikine technika ir iki minimumo sumazintomis igulomis;

- laivas paprastai naudojimas ribota mety laika — nuo geguzés iki spalio mén.;

- jury tradiciju puoseléjimas turi biiti susietas su malonumo samprata, nes tai ne
pagrindinis dalykas, i kurj atsizvelgiama komercinéje veikloje.

Pazyméjimai iSduodami atsizvelgiant { IT / 3 taisyklés 7 punkta.

Administracija, jei ji mano, kad laivo dydis ir jo reiso salygos yra tokios, kad visu
Sios taisykles ar JRAB kodekso A-II skyriaus 3 dalies reikalavimy taikymas yra nepagristas ar
nejgyvendinamas, gali atleisti tokio laivo ar laivy klasés kapitong ir laivavedybos budéjimo
pamainai vadovaujantj vyriausiaji specialista nuo kai kuriy reikalavimy, atsizvelgdama i visy
laivy, kurie gali plaukioti tuose paciuose vandenyse, sauguma.

Pagal Sia nuostata minimaliis komandos atestavimo reikalavimai ir minimalis
kompetencijos standartai rengiami laivams, kuriy korpuso ilgis pagal Tarptautini laivo
matmeny liudijima yra mazesnis nei 24 m, ir laivams, kuriy ilgis virSija ta ilgi, kai abiejy
laivy tipy i$skirtinis pozymis yra tai, kad jie atlieka pakrantés reisus ir reisus netoli §io rajono.

Laivy, kuriy korpuso ilgis mazesnis nei 24 m kapitony ir juy padéjéju kompetencijos
standartai pagristi nacionaliniais jachtininky atestavimo reikalavimais, kuriuos praktikoje jau
taiko daugelis valstybiy ir turi biiti suderinti su JRAB saugumo reikalavimy standartais (A-II
skyriaus 5 ir 7 dalys).



Laivy, kuriy korpuso ilgis mazesnis nei 24 m kapitony ir jy padéjéju kompetencijos
standartai (A-II skyriaus 6 dalis) pagristi JRAB kodekso A-II skyriaus 3 dalimi ir juose
atsizvelgiama | JRAB saugos reikalavimy standartus. Standartai pritaikyti toms Zinioms ir
iSmanymui, kurie buatini bud¢jimui ir valdymui tradiciniuose laivuose, pirmiausia
burlaiviuose. Laivy, kurie neatlieka pakrantés reisy, kapitony atestavimo minimalis standartai
(A-II skyriaus 8 dalis) yra pritaikyti panaudojant JRAB kodekso A-II skyriaus 1 ir 2 daliy
elementus.

Mechaniky (A-III skyriaus 5 dalis) kompetencijos standartai pagristi JRAB kodekso
A-IITI skyriaus 1 dalimi.



Privalomi minimaliis atestavimo reikalavimai,
pagristi JRAB 95 konvencijos I11/3 ir I11/1 taisyklémis

Kapitonas ir denio skyrius
Pakranciy reisus atliekantys laivai
A-II skyriaus 5 dalis

Privalomi minimaliis atestavimo reikalavimai, taikomi laivy, kuriy korpuso ilgis 24
m laivavedybos budéjimo pamainai vadovaujantiems specialistams ir kapitonams.

LAIVAVEDYBOS BUDEJIMO PAMAINAI VADOVAUJANTIS SPECIALISTAS
Kompetencijos standartas

Kiekvienas siekiantis buti atestuotas laivavedybos budéjimo pamainos
vadovaujancio specialisto pareigoms privalo:

1. biiti ne jaunesnis kaip 18 mety;
2. biiti baiggs ar igijes:

2.1. specialy parengimo kursa, iskaitant atitinkama darbo jiiroje tradiciniuose
laivuose (kaip to reikalauja Administracija) staza.

2.2. patvirtintag iSsilavinima ir parengimo kursa ir atitikti jachty kapitono
kompetencijos standartus pagal Administracijos pripazinta atestavima.

3. atitikti lentelése nurodytus kompetencijos standartus

A-VI/1-1 (Minimaliis kompetencijos ziniy apie asmeninio iSgyvenimo technika
srityje standartai)

A-VI/1-3 (Minimaliis kompetencijos dél pirmosios pagalbos suteikimo pagrindy
standartai)

A-VI/1-4 (Minimaltis kompetencijos asmens saugos ir socialinés atsakomybés
srityje standartai)

4. turéti pagrindiniy Ziniy apie gaisry gesinima ir prieSgaisring sauga;

5. atitikti, jei tai taikoma, JRAB konvencijos IV skyriaus taisykliy reikalavimus,
taikytinus atliekant su laivavedybos budé¢jimu susijusias uzduotis, vadovaujantis radijo rysio
taisyklémis.

KAPITONAS
Kompetencijos standartai
Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas kapitono pareigoms privalo:

6. biiti ne jaunesnis kaip 20 mety;



7. turéti patvirtinta atitinkama darbo juroje tradiciniuose laivuose (kaip to reikalauja
Administracija) stazg ir

8. atitikti lentelése nurodytus kompetencijos standartus

A-VI/1-2 (Minimaliis kompetencijos priesgaisrinés saugos ir gaisro gesinimo srityje
standartai) ir

A-VI/2-1 (Minimaltis kompetencijos apie gelbéjimosi val¢iy ar plausty ir
gelb¢jimosi valéiy, iSskyrus greitaeiges gelb¢jimosi valtis, srityje standartai).

A-II skyriaus 6 dalis

Privalomi minimaliis atestavimo reikalavimai, taikomi laivy, kuriy korpusas ilgesnis
nei 24 m, laivavedybos budéjimo pamainai vadovaujantiems specialistams ir kapitonams.

LAIVAVEDYBOS BUDEJIMO PAMAINAI VADOVAUJANTIS SPECIALISTAS
Kompetencijos standartas

1. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas privalo:

1.1. buti ne jaunesnis kaip 18 mety;

1.2. turéti patvirtinta darbo jiiroje tradiciniuose laivuose, kaip to reikalauja
Administracija, staza, kaip dali patvirtintos parengimo programos, apimancios parengima
laive, patvirtinant tai jraSu patvirtintame rengimo registravimo dienyne. Nustatytas
parengimas laive, kuris turi biiti patvirtintas jrasu patvirtintame rengimo registravimo
dienyne, gali, be darbo juroje, apimti darba ziema atiduodamuose prieziiirai ir remontui
laivuose.

2. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas privalo:

2.1. pateikti jrodyma, kad jis baigé atitinkama patvirtinta pagrindinj parengimo kursa
ar instruktaza dél:

2.1.1. asmeninio iSgyvenimo technikos, kaip nustatyta lentel¢je A-VI/1-1,

2.1.2. prieSgaisrinés saugos ir gaisro gesinimo, kaip nustatyta lentel¢je A-VI/1-2,
2.1.3. pirmosios pagalbos suteikimo pagrindy, kaip nustatyta lentelé¢je A-VI/1-3,
2.1.4. asmens saugos ir socialinés atsakomybés, kaip nustatyta lenteléje A-VI/1-14.
3. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo privalo:

3.1. irodyti kompetencija, reikalinga lenteles A-II/6 1 skiltyje iSvardytoms
uzduotims, pareigoms ir isipareigojimams jvykdyti;

3.2. bent jau turéti patvirtinta pazyméjima dirbti su VHF radijo rySio siystuvais,
vadovaujantis radijo rysio taisyklémis ir

3.3. Jei paskirta, prisiimti pagrinding atsakomybeg uZ radijo rySi nelaimés atvejais,
turéti patvirtinta pazyméjima, iSduota ar pripazistama pagal radijo rysio taisykliy nuostata.



4. Atestuojant reikalaujamas Ziniy, supratimo bei mokéjimo minimumas nurodytas
A-I1/6 lentelés 2 skiltyje.

5. A-11/6 lentelés 2 skiltyje nurodyty dalyky iSmanymas privalo biti pakankamas
tam, kad kandidatas galéty eiti jam paskirtas budéjimo pamainy vadovaujanciojo specialisto
pareigas tradiciniuose laivuose.

6. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo pagal A-I1/6 lentelés 3 ir 4 skiltyse
nurodytus kompetencijos irodymo biidus bei kompetencijos jvertinimo kriterijus privalo
irodyti, kad jo kompetencija atitinka privaloma standarta.

KAPITONAS

Kompetencijos standartas

1. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo privalo:
1.1. buti ne jaunesnis kaip 20 mety;

1.2. turéti ne trumpesni kaip SeSiu ménesiy patvirtinta darbo jiiroje staza ar biiti
dirbgs tris sezoninius reisus jiiroje, kuriy kiekviena sudaro bent 40 dieny juroje, eidamas
budéjimo pamainy vyriausiojo specialisto pareigas tradiciniuose laivuose;

1.3. atitikti bud¢jimo pamainy vyriausiojo specialisto pareigoms pakranciy reisus
atliekanc¢iuose tradiciniuose laivuose taikomus reikalavimus ir

1.4. pateikti jrodymy, jog turi ziniy ir sugeba atlikti visas pakranciy reisus
atliekanciy tradiciniy laivy kapitono pareigas.

2. Be to, kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo privalo:

2.1. atitikti A-VI/2-1 lenteléje nurodytus kompetencijos standartus, minimaly
kompetencijos standarta apie gelb¢jimo valtis ar plaustus ir gelbéjimo valtis, iSskyrus
greitaeiges valtis;

2.2. atitikti A-VI/4-1 lenteléje nurodytus kompetencijos standartus, minimaly
mokéjimo suteikti pirmaja medicinos pagalba standartg ir

2.3. pateikti irodymus, kad baigé aukStesnio lygio gaisro gesinimo tradiciniuose
laivuose parengimo kursa ar instruktaza.

Pakrandiy reisy neatliekantys laivai
A-II skyriaus 7 dalis

Privalomi minimaliis atestavimo reikalavimai, taikomi laivy, kuriy korpuso ilgis iki
24 m laivavedybos budéjimo pamainai vadovaujantiems specialistams.

LAIVAVEDYBOS BUDEJIMO PAMAINAI VADOVAUJANTIS SPECIALISTAS

Kompetencijos standartas



Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas laivavedybos budéjimo pamainai
vadovaujancio specialisto pareigoms asmuo privalo turéti bent laivy, kuriy korpuso ilgis iki
24 m, kapitono pazymejima.

KAPITONAS

Kompetencijos standartas

Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas kapitono pareigoms asmuo privalo:
1. biiti ne jaunesnis kaip 20 mety;

2. turéti patvirtinta atitinkamo darbo jiroje tradiciniuose laivuose vadovaujanciojo
specialisto pareigoms staza, kaip to reikalauja administracija,

3. turéti patvirtinta iSsilavinimg ir biiti baiggs astronominés laivavedybos ir radary
eksploatavimo pagrindy parengimo kursa, vadovaujantis A-II skyriaus 3 dalimi ir

4. atitikti lentelése nurodytus kompetencijos standartus.

A-VI/1-2 (Minimalus kompetencijos priesgaisrinés saugos ir gaisro gesinimo srityje
standartas).

A-VI/2-1 (Minimalus kompetencijos gelb¢jimo valciy ar plausty ir gelbéjimo valciy,
i1§skyrus greitaeiges gelbéjimo valtis, srityje standartas).

A-VI/4-1 (Minimalus mokéjimo suteikti pirmaja medicinos pagalba standartas).

A-II skyriaus 8 dalis

Privalomi minimaliis atestavimo reikalavimai, taikomi laivy, kuriy korpusas ilgesnis
nei 24 m, laivavedybos budéjimo pamainai vadovaujantiems specialistams ir kapitonams.

LAIVAVEDYBOS BUDEJIMO PAMAINAI VADOVAUJANTIS SPECIALISTAS
Kompetencijos standartas

1. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo privalo:

1.1. buti ne jaunesnis kaip 18 mety;

1.2. turéti patvirtinta

darbo juroje tradiciniuose laivuose, kaip to reikalauja Administracija, staza, kaip dali
patvirtintos parengimo programos, apimancios parengima laive, patvirtinant tai jrasu
patvirtintame rengimo registravimo dienyne. Patvirtintas parengimas laive, kuris turi biiti
patvirtintas iraSu patvirtintame rengimo registravimo dienyne gali, be darbo juroje, apimti
darba Ziema atiduodamuose priezitirai ir remontui laivuose.

2. Kiekvienas siekiantis buti atestuotas asmuo privalo jrodyti kompetencija,
reikalinga lentelés A-II/8 1 skiltyje iSvardytoms uzduotims, pareigoms ir isipareigojimams
atlikti.



3. Atestuojant reikalaujamas Ziniy, supratimo bei mokéjimo minimumas nurodytas
A-I1/8 lentelés 2 skiltyje (eksploatavimo lygis).

4. A-1I/8 lentelés 2 skiltyje nurodyty dalyky zinojimas privalo biiti pakankamas tam,
kad kandidatas galéty eiti jam paskirtas budéjimo pamainy vadovaujanéiojo specialisto
pareigas tradiciniuose laivuose.

5. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo pagal A-II/8 lentelés (eksploatavimo
lygis) 3 ir 4 skiltyse nurodytus kompetencijos irodymo biidus bei kompetencijos jvertinimo
kriterijus privalo jrodyti, kad jo kompetencija atitinka privaloma standarta.

6. Be to, kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo privalo:

6.1. atitikti A-VI/2-1 lentel¢je nurodytus kompetencijos standartus, minimaly
kompetencijos gelb¢jimo valciy ar plausty ir gelb¢jimo valéiy, iSskyrus greitaeiges valtis,
srityje standarta,

6.2. atitikti A-VI/4-1 lentel¢je nurodytus kompetencijos standartus, minimaly
mokeéjimo suteikti pirmaja medicinos pagalba standartg ir

6.3. pateikti jrodymy, kad baigé auksciausio lygio gaisro gesinimo tradiciniuose
laivuose parengimo kursa ar instruktaza.

KAPITONAS

Kompetencijos standartas

1. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo privalo:
1.1. buti ne jaunesnis kaip 20 mety;

1.2. turéti ne trumpesni kaip SeSiu ménesiy patvirtinta darbo jiiroje staza ar biiti
dirbgs tris sezoninius reisus jiiroje, kuriy kiekviena sudaro bent 40 dieny juroje, eidamas
budé¢jimo pamainy vyriausiojo specialisto pareigas tradiciniuose laivuose. Bent pusé darbo
juroje stazo turi biiti igyta dirbant ne pakranciy reisus atliekanciuose tradiciniuose laivuose;

1.3. atitikti budéjimo pamainy vyriausiojo specialisto pareigoms ne pakranciy reisus
atlickanciuose tradiciniuose laivuose taikomus reikalavimus ir

1.4. pateikti jrodymuy, jog turi ziniy ir sugeba atlikti visas ne pakranciy reisus
atliekanciy tradiciniy laivy kapitono pareigas.

2. Kiekvienas siekiantis buti atestuotas asmuo privalo jrodyti kompetencija,
reikalingg lentelés A-II/8 (vadovavimo lygis) 1 skiltyje i§vardytoms uzduotims, pareigoms ir
isipareigojimams atlikti.

3. Atestuojant reikalaujamas Ziniy, supratimo bei mokéjimo minimumas nurodytas

A-I1/8 lentelés (vadovavimo lygis) 2 skiltyje.

4. A-1I/8 lentelés 2 skiltyje nurodyty dalyky zinojimas privalo biiti pakankamas tam,
kad kandidatas galéty eiti jam paskirtas budéjimo pamainy vadovaujanéiojo specialisto
pareigas ne pakranciy reisus atliekanciuose tradiciniuose laivuose.



5. Kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo pagal A-II/8 lentelés (vadovavimo
lygis) 3 ir 4 skiltyse nurodytus kompetencijos irodymo biidus bei kompetencijos jvertinimo
kriterijus privalo jrodyti, kad jo kompetencija atitinka privaloma standarta .

6. Be to, kiekvienas siekiantis biiti atestuotas asmuo turi atitikti A-VI/4-2 lenteléje
nurodytus kompetencijos standartus, minimalius mokéjimo standartus, taikomus uz pirmosios
medicinos pagalbos suteikima laive.

Atestaty atnaujinimas
Profesiné kompetencija
1. llgalaiké profesiné kompetencija nustatoma pagal:

1.1. patvirtinta darbo jiiroje tradiciniuose laivuose staza atliekant turima pazyméjima
atitinkancias funkcijas ir tokios trukmés per pastaruosius penkerius metus, kokios reikalauja
administracija arba

1.2. atlickamas funkcijas, kurios pagal 1 punkto 1 papunkti prilyginamos
reikalaujamam darbo jiiroje stazui, arba

1.3. jei, ivykdytos viena i§ Siy salygu:
1.3.1. i8laikytas patvirtintas testas arba;
1.3.2. sékmingai baigtas patvirtintas kursas arba;

1.3.3. patvirtinta darbo jiiroje tradiciniuose laivuose staza, igyta per tokios trukmés
laikotarpi, kokio reikalauja administracija atlickant turima atestata atitinkancias funkcijas ir
einant neetatines pareigas arba einant viena pakopa Zemesnes uz turima atestata atitinkancias
pareigas pries pat pradedant eiti atestata atitinkancias pareigas.

2. Privalomi Ziniy atnaujinimo ir kvalifikacijos kélimo kursai privalo biiti patvirtinti
ir turi apimti atitinkamy nacionaliniy bei tarptautiniy taisykliy dél Zzmoniy gyvybés juroje
saugumo ir jiros aplinkos apsaugos pasikeitimus bei turi biiti atsizvelgiama { bet kuriuos
atitinkamy kompetencijos standarty papildymus.



A-II/6 lentelé. Minimaliis kompetencijos standartai iki 500 bendrosios talpos pakran¢iy reisus atliekanciy tradiciniy laivy
laivavedybos budéjimo pamainai vadovaujantiems specialistams

1 skiltis 2 skiltis 3 skiltis 4 skiltis
Kompetencija Zinios, supratimas ir Kompetencijos jrodymo buidai Kompetencijos jvertinimo
iSmanymas kriterijai
Pakrantés reiso planavimas bei Laivavedyba Egzaminas ir jrodymai, gauti I§ jurlapiy ir laivavedybos

vykdymas ir laivo vietos
nustatymas.

Gebéjimas nustatyti laivo vieta
pagal:
1) kranto orientyrus,

2) laivybos irenginius, iskaitant
Svyturius, laivybos Zenklus bei
pludurus,

3) laivo kelio skai¢iavimus,
atsizvelgiant | véja, potvynius ir
atosliigius, sroves ir
apskaiciuotaji laivo greiti.

ISsamios zinios apie jurlapius ir
laivavedybos leidinius — locijas,
potvyniy atosliigiu lenteles,
»Pranesimus jurininkams®, radijo
praneSimus, skirtus laivybai, bei
laivy eismo trasy duomenis, taip
pat visapusiskas sugeb¢jimas
tokiomis Ziniomis naudotis.

vienu ar daugiau nurodyty biidy:
1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive,

3) patvirtintas rengimas
naudojant treniruoklius (kur tai
taikoma),

4) patvirtintas rengimas
naudojant laboratorijy jranga,

naudojantis: jurlapiy
katalogais, jurlapiais, iskaitant
locijas, laivavedybos leidiniais,
radijo praneSimais, skirtais
laivybai, sekstantu,
pelengatoriumi, elektronine
laivavedybos iranga, echolotu,
kompasu.

leidiniy imama informacija yra
tiesiogiai susijusi su uzduotimi,
teisingai jvertinama ir tinkamai
panaudojama.

Pagrindinis laivo vietai
nustatyti naudojamas buidas
geriausiai atitinka vyraujancias
aplinkybes ir salygas.

Nustatyta laivo vieta atitinka
priimtinas prietaiso / sistemines
paklaidas.

Nustatant laivo vieta
pagrindiniu budu, gautos
informacijos patikimumas
tikrinamas per atitinkamus laiko
tarpus.

Laivavedybos informacijai
gauti naudojami skaic¢iavimai ir
matavimai yra tikslas.
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Burlaivio reiso planavimas
vyraujan¢iomis regioninémis ir
sezoninémis salygomis ir
atsizvelgiant i burlaivio tipa ir jo
manevravimo duomenis

Laivy pranesimai pagal ,,.Laivy
pranesSimy sistemy
rekomendacijas ir kriterijus®.

Pastaba. Sis reikalavimas
taikomas tik siekiantiems biiti
atestuotiems kapitono pareigoms.

Laivavedybos prietaisai ir
franga

Geb¢jimas saugiai eksploatuoti
visus paprastai tokiuose laivuose
naudojamus laivavedybos
prietaisus ir jrangg ir jais
naudojantis nustatyti laivo vieta.

Kompasai

Zinios apie magnetiniy

Irodymy, gauty i$ patvirtinto
rengimo naudojant
radiolokacinius treniruoklius
[vertinimas.

Pasirenkami jurlapiai yra
stambiausio Siam plaukiojimo
rajonui tinkamo mastelio ir

jurlapiai pataisomi pagal naujausia

prieinama informacija.

Laivavedybos sistemy veikimo
patikrinimas ir iSbandymas
atitinka gamintojo
rekomendacijas, gera
laivavedybos praktika ir TJO
rezoliucijas dél laivavedybos
irangos eksploatacijos standartu.

Radaru gautos informacijos
aiSkinimas ir analizavimas atitinka
priimta laivavedybos praktika,
taip pat atsizvelgiama i radaro
apribojimus bei tikslumo lygius.

Magnetiniy kompasy paklaidos
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kompasy paklaidas ir ju
koregavima.

Geb¢jimas naudojantis
sausumos orientyrais nustatyti
kompasy paklaidas ir atsizvelgti i
jas.

Meteorologija

Gebéjimas pasinaudoti ir
paaiskinti laivo meteorologiniais
prietaisais gauta informacija.

Zinios apie jvairiy atmosferos
sistemy duomenis,

pranesSimy procediiras ir
registravimo sistemas.

Sugebéjimas pritaikyti
prieinama meteorologing
informacija.

teisingai nustatomos ir
panaudojamos iStaisant laivo
kursus ir pelengus.

Meteorologiniai matavimai ir
stebéjimai yra tikslis ir atitinka
reiso poreikius.

Meteorologiné informacija
ivertinama ir pritaikoma taip, kad
buty iSlaikytas laivo reiso
saugumas, o burlaiviy —
atsizvelgiant | buriavimo taktika ir
reiso planavima.

Saugaus laivavedybos
budé¢jimo islaikymas.

Budéjimas

Nuodugnus ,,Tarptautiniy
taisykliy susidiirimams juroje
iSvengti‘ turinio, taikymo ir
paskirties Zinojimas.

,Laivavedybos principuy,
susijusiy su bud¢jimu® turinio
Zinojimas.

Egzaminas ir irodymuy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty biiduy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive,

3) patvirtintas rengimas
nonndainnt teansmaallivae (s

Budéjimas, pamainos
perdavimas ir jos priémimas
atitinka priimtus principus ir
procediiras.

Nuolat i§laikomas tinkamas
stebéjimas, laikantis priimty
principy ir procediry.

Laivo ziburiai, signaliniai
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Naudojimasis laivy eismo
trasomis pagal ,,Bendrasias laivy
eismo trasy taisykles®.

naudojant treniruoklius (kur
taikoma),

4) patvirtintas rengimas
naudojant laboratorijy iranga.

zenklai ir garso signalai atitinka
,» Larptautiniy taisykliy
susidiirimams jiiroje iSvengti*
reikalavimus ir teisingai
atpazistami.

Laivy eismo, laivo ir aplinkos
kontrolé vykdoma laikantis visy
priimty principy ir procediiry
periodiSkumo.

Veiksmai, kuriy imamasi tam,
kad biity iSvengta pavojingo
suartéjimo arba susidiirimo su
kitais laivais, atitinka
,, Tarptautines taisykles
susidiirimams jiiroje i§vengti®.

Sprendimai keisti kursa ir
(arba) greiti priimami laiku ir
atitinka priimta laivavedybos
praktika.

Veiksmai avariniy situacijy
metu.

Veiksmai susikloscius
avarinéms situacijoms, iskaitant:

1) atsargumo priemones dél
keleiviy apsaugos ir saugumo
susiklosCius avarinéms
aplinkybéms,

2) pirminj apgadinimy

Egzaminas ir irodymuy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty biiduy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive,

Avarings situacijos pobudis ir
mastas nustatomi nedelsiant.

Pirminiai veiksmai ir, jei
biitina, laivo manevrai vykdomi
pagal parengties planus ir atitinka
padéties rimtuma bei avarijos
pobidi.




tvertinimg ir apgadinimy kontrolg,

3) veiksmus, kuriy reikia imtis
susidurus laivams,

4) veiksmus, kuriy reikia imtis
laivui uzplaukus ant seklumos.

Atestuojant asmenj kapitono
pareigoms, privaloma papildomai
itraukti Siuos dalykus:

1) avarinj laivo vairavima,

2) pasirengima kita laiva arba
savo laiva buksyruoti,

3) Zmoniy gelbéjima i§ vandens,

4) pagalba nelaimés iStiktam
laivui,

5) supratima apie veiksmus,
kuriy reikia imtis, kai avarinés
situacijos susidaro uoste.

3) patvirtintas rengimas
naudojant treniruoklius (kur
taikoma).

4) praktinis rengimas.

Reagavimas i nelaimés signala
jiroje.

Paieska ir gelbéjimas
TJO leidinio ,,Paieskos ir
gelbéjimo vadovas prekiniams

laivams (MERSAR) “* turinio
Zinojimas.

Egzaminas ir irodymu, gauty i$
praktinio rengimo arba patvirtinto
rengimo naudojant treniruoklius
(kur tai pritaikoma), jvertinimas.

Avarings situacijos pobudis ir
mastas nustatomi nedelsiant.

Pirminiai veiksmai ir, jei
reikia, laivo manevrai vyksta
pagal parengties planus ir atitinka
situacijos rimtuma bei avarijos
pobiidi.
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Laivo manevravimas, jskaitant
laiva su burémis ir mazy laivy
jégainiy eksploatavima.

Laivo manevravimas ir
valdymas

Zinios apie veiksnius, daranéius
itaka saugiam manevravimui ir
valdymui, iskaitant takelazo
principus, jégu saveika takelaze ir
burése.

Zinios apie laivo, plaukiancio
su burémis, valdyma, atsizvelgiant
1 takelazo tipa, buriy tipa ir buriy
ploto reguliavimas pagal
vyraujancias salygas.

Mazy laivy jégainiy ir
pagalbiniy mechanizmy
valdymas.

Tinkamos laivo inkaravimo ir
Svartavimo procediiros.

Egzaminas ir irodymy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty bidy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive,

3) patvirtintas rengimas
naudojant treniruoklius

(kur tai pritaikoma).

Saugios laivo, plaukiancio su
burémis, eksploatacijos ribos.

Atliekant jprastus manevrus,
laikomasi saugaus varymo,
vairavimo bei energetinés sistemy
eksploatacijos reikalavimy.

Laivo kurso ir grei¢io pokyciai
nesumazina laivo vedimo
saugumo.

Jégaing, pagalbiniai
mechanizmai ir jrenginiai visada
valdomi pagal ju technines
specifikacijas ir saugiai
eksploatuojami.

TarSos prevencijos
reikalavimy atitikties
uztikrinimas.

Jiiros aplinkos tarsos
prevencija ir procediiros tersimui
iSvengti

Zinios apie atsargumo
priemones, kuriy reikia imtis
siekiant i§vengti jiiros aplinkos
ter§imo, ir joms taikomos

Egzaminas ir irodymy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty bidy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive.

Visiskai laikomasi laivo
eksploatavimo kontrolés
procediiry, uztikrinamas visiskas
MARPOL konvencijos
reikalavimy laikymasis.
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procediiros.

TarSos prevencijos procediiros
ir visa su jomis susijusi iranga.

Laivo tinkamumo plaukioti
iSsaugojimas.

Laivo stovumas

Praktinés zinios apie stovumo,
diferento ir jtempio lenteles,
diagramas bei itempiy
apskai¢iavimo prietaisus ir
sugebéjimas jas pritaikyti.

Supratimas apie pirminius
veiksmus, kuriy reikia imtis laivui
1§ dalies praradus pludruma.

Laivo korpuso sandarumo
pagrindy supratimas.

Laivo sandara

Bendros Zinios apie pagrindines
laivo struktiiros dalis ir apie
tvairiy daliy taisyklingus
pavadinimus.

Egzaminas ir irodymuy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty buduy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive,
3) patvirtintas rengimas

naudojant treniruoklius (kur tai
pritaikoma),

4) patvirtintas rengimas
naudojant laboratorijos iranga.

Bet kuriomis laivo pakrovimo
salygomis jo stovumas atitinka
TJO nepazeisto stovumo
kriterijus.

Veiksmai, kuriy imamasi laivo
korpuso sandarumui iSsaugoti,
atitinka priimta praktika.

PrieSgaisriné sauga laive,
gaisry kontrolé ir gesinimas.

Priesgaisrine sauga ir gaisry
gesinimo jranga

Zinios apie prieSgaisring sauga.

Gebg¢jimas organizuoti

[rodymy, gauty i$ patvirtinto
gaisry gesinimo parengimo kurso
ir instruktazo jvertinimas.

Problemos pobiidis ir mastas
ivertinami nedelsiant, pirminiai
veiksmai atitinka avarines
procediiras bei laivo parengties
planus.
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prieSgaisrines pratybas.

Zinios apie gaisry klasifikavima
ir degiasias medziagas.

Zinios apie gaisry gesinimo
sistemas.

Zinios apie veiksmus, kuriy
reikia imtis kilus gaisrui, iskaitant
gaisrus naftos sistemose.

Evakuacijos, avarinio
i§jungimo ir izoliavimo
procediiros atitinka avarinés
situacijos pobiidi ir vykdomos
nedelsiant.

Perduodamy pranesimy ir laive
esancio personalo informavimo
pirmumas, lygis ir laikas yra
tiesiogiai susij¢ su avarinés
situacijos pobiidziu bei atitinka
problemos svarba.

Zmoniy gelbéjimo jrangos
naudojimas.

Zmoniy gelbéjimas

Gebéjimas organizuoti laivo
evakuacijos pratybas ir Zinios apie
gelbéjimosi valéiy ar plausty ir
gelb¢jimo valciy panaudojima, ju
nuleidimo i vandenj priemones ir
tvarka, ju inventoriy, iskaitant
gelb¢jimo radijo aparatiira,
palydovinius avarinius vieta
nurodancius radijo Svyturius
(EPIRB), paieskos ir gelbé¢jimo
atsakiklius (SART), vandens
nepraleidZiancius gelbé¢jimosi
kostiumus ir terminés apsaugos
priemones.

Irodymy, gauty i$ patvirtinto
rengimo kurso bei instruktazo
[vertinimas.

Reagavimo i laivo evakuacijos
ir gelb¢jimo situacijas veiksmai
atitinka vyraujancias aplinkybes ir
salygas, veikiama pagal priimta
saugumo praktika ir priimtus
normatyvus.
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Zinios apie i§gyvenimo jiiroje
technika.

Igulos organizavimas ir
vadovavimas jai.

Zinios, kaip vadovauti
personalui, ji organizuoti ir rengti
laive, visy pirma burlaiviuose.

Pirmosios medicinos pagalbos
teikimas laive.

Medicinos pagalba

Praktinis medicinos vadovuy bei
per radija gauty rekomendaciju
pritaikymas, iskaitant sugeb&jima
veikti remiantis tokiomis ziniomis
laive galin¢iy ivykti nelaimingy
atsitikimy ir susirgimy atvejais.

[rodymuy, gauty i$ patvirtinto
rengimo kurso ir instruktazo
[vertinimas.

Tikétinos suzalojimo arba
ligonio biiklés priezastys, pobiidis
ir mastas nustatomi nedelsiant,
gydymas iki minimumo sumazina
tiesioging grésme gyvybei.

Teisés akty reikalavimy
laikymosi prieziiira.

Pagrindinés praktinés Zinios
apie su Zmoniy gyvybés saugumu
jiiroje bei jiiros aplinkos apsauga
tiesiogiai susijusias TJO
konvencijas.

IS egzamino bei patvirtinto
rengimo kurso gauty jrodymy
[vertinimas.

Teisingai nustatomi su Zzmoniy
gyvybés saugumu juroje bei juros
aplinkos apsauga tiesiogiai susij¢
teisés akty reikalavimai.
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A-II/8 lentelé. Minimaliis kompetencijos standartai iki 500 bendrosios talpos ne pakranc€iy reisus atliekanciy tradiciniy laivy
laivavedybos budéjimo pamainai vadovaujantiems specialistams

Funkcija.Laivavedyba (eksploatavimo lygis)

1 skiltis

2 skiltis

3 skiltis

4 skiltis

Kompetencija

Zinios, supratimas ir iSmanymas

Kompetencijos jrodymo buidai

Kompetencijos jvertinimo
kriterijai

Reiso planavimas bei
vykdymas ir laivo vietos
nustatymas.

Astronominé laivavedyba

Gebéjimas nustatyti laivo vieta
pagal dangaus kiinus.

Egzaminas ir irodymuy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty biidy:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive.

Nustatyta laivo vieta yra
priimtina.

Laivavedybos informacijai
gauti taikomi skai¢iavimai ir
matavimai yra tikslus.

Naudojimasis ,,Norminiu jury
laivavedybos zodynu*;
naudojimasis raSytine ir zodine
angly kalba.

Angly kalba

Pakankamas angly kalbos
mokeéjimas tam, kad
vadovaujantysis specialistas
sugebéty naudotis jurlapiais ir
kitais laivavedybos leidiniais,
suprasty meteorologing
informacija bei praneSimus,
susijusius su laivo saugumu ir
eksploatacija, sugebéty palaikyti
ry$i su kitais laivais ir kranto

Egzaminas ir jrodymy, gauty i$
praktinio rengimo, jvertinimas.
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stotimis bei vykdyti
vadovaujanciojo specialisto
pareigas ir bendrauti su
daugiakalbe jgula — iskaitant
sugebéjima naudotis ir suprasti
,Norminj jiiry laivavedybos
zodyna®.

Informacijos perdavimas ir
priémimas naudojantis regimaja
signalizacija.

Regimoji signalizacija

Gebéjimas naudotis
,» Larptautiniu signaly kodu*.

IS praktinio rengimo gauty
irodymy ivertinimas.

Keitimasis informacija, uz
kurj atsako operatorius, visa
laika yra sékmingas.
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Funkcija. Laivavedyba (vadovavimo lygis)

1 skiltis

2 skiltis

3 skiltis

4 skiltis

Kompetencija

Zinios, supratimas ir iSmanymas

Kompetencijos jrodymo budai

Kompetencijos jvertinimo
kriterijai

Reiso planavimas ir
laivavedyba.

Reiso planavimas ir laivavedyba
bet kuriomis salygomis, naudojantis
priimtinais kursy nustatymo,
plaukiojant vandenynuose, biidais,
atsizvelgiant {:

1) riboto plaukiojimo vandenis,
2) meteorologines salygas,

3) ledus,

4) ribota matomuma,

5) laivy eismo srauty atskyrimo
schemas,

6) stipraus potvyniy ir atosliigiy
poveikio rajonus.

Burlaiviy reisy planavimas pagal
vyraujancias regionines ir sezonines
meteorologines salygas ir
atsizvelgiant | burlaiviy locijas ir
laivy plaukiojimo trasy jurlapiais.

Laivy praneSimai pagal ,Laivy

Egzaminas ir irodymy, gautu
vienu ar daugiau nurodyty biidy,
ivertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtintas rengimas
naudojant treniruoklius (kur tai
pritaikoma),

3) patvirtintas rengimas
naudojant laboratorijy iranga,

naudojantis: jiirlapiy
katalogais, jurlapiais,
laivavedybos leidiniais bei
iS§samia informacija apie laiva.

Laivo reisui reikalingi jranga,
jiirlapiai bei laivavedybos
atitinka saugaus reiso jvykdymo
poreikius.

Laivo plaukiojimo trasos
planavimo prieZastys
pagrindziamos faktais ir
statistine medziaga, paimtais i$
tinkamy Saltiniy bei leidiniy.

Nustatomi: laivo vietos, jo
kursai, atstumai ir laiko
skaiCiavimai yra teisingi ir
atitinka priimtus laivavedybos
irangos tikslumo normatyvus.

Tiksliai nustatomi visi galimi
pavojai laivybai.
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praneSimy sistemy rekomendacijas
ir kriterijus®.

Kompaso paklaidos
nustatymas ir atsizvelgimas i ja.

Gebéjimas nustatyti magnetiniy
kompasy paklaidas ir atsizvelgti i
jas.

Supratimas apie sistemas,
valdomas centrinio  giroskopinio
prietaiso, ir zinios apie pagrindiniy
giroskopiniy kompasy tipy
eksploatacija ir priezilira.

Egzaminas ir irodymy, gautu
1§ praktinio rengimo, darbo
patirties ir avariniy procediiry
praktiniy pratyby, ivertinimas.

Magnetiniy kompasy paklaidy
tikrinimo biuidas ir periodiSkumas
uztikrina informacijos tiksluma.

Oro ir okeanografiniy salygu
prognozavimas.

Geb¢jimas suprasti ir aiskinti ory
zemelapi ir prognozuoti ora
atsizvelgiant { vietines oro salygas
bei informacija, gauta i$
meteorologiniy faksogramuy.

Zinios apie jvairiy atmosferos
sistemy duomenis, iskaitant tropiky
cikloninius uraganus, ir budus, kaip
iSvengti ju centry bei pavojingy
ketvirciy.

Zinios apie vandenyny sroviy
sistemas.

Gebg¢jimas apskaiciuoti potvyniy
ir atosltigiy poveiki salygoms.

Egzaminas ir irodymuy, gauty
vienu ar daugiau nurodytu biiduy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtintas rengimas
naudojant laboratorijy iranga.

Tikimybinés apibréZztam laiko
tarpui prognozuojamos oro
salygos grindZiamos visa
prieinama informacija.

Veiksmai, kuriy imamasi
siekiant iSlaikyti laivo vedimo
sauguma, iki minimumo
sumazina grésme laivo
saugumui.

Priezastys, dél kuriy
numatoma imtis veiksmu,
paremiamos statistiniais
duomenimis bei esamy oro
salygu stebéjimu.
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Naudojimasis visais pritaikomais
laivavedybos leidiniais apie
potvynius, atosliigius ir sroves.

Veiksmai avarinémis
laivavedybos aplinkybémis.

Atsargumo priemonegs tikslingai
uzplukdant laiva ant pakrantés
seklumos.

Veiksmai, kuriy reikia imtis, jei
nebegalima i§vengti uZplaukimo ant
seklumos ir ant jos uzplaukus.

Laivo nutraukimas nuo seklumos
— padedant ir savarankiskai.

Veiksmai, kuriy reikia imtis, kai
nebegalima i§vengti susidirimo ir
tuoj po susidirimo arba kai dél bet
kuriy priezas¢iy pazeidziamas
korpuso sandarumas.

Apgadinimo kontrolés
[vertinimas.

Avarinés laivo vairavimo
priemonegs.

Avarinio laivo buksyravimo
priemongs ir procediiros.

Egzaminai ir irodymy, gauty
1§ praktinio rengimo, darbe
igytos patirties ir avariniy
procediiry praktiniy pratybuy,
[vertinimas.

Bet kokios problemos ir ju
mastas nustatomi nedelsiant;
sprendimai ir veiksmai iki
minimumo sumazina bet kuriy
laivo sistemy gedimo poveiki.

Informacija kei¢iamasi
veiksmingai ir laikantis nustatyty
procediiry.

Sprendimai ir veiksmai
maksimaliai padidina laive
esanciy Zmoniy sauguma.
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Funkcija. Laivo eksploatacinis valdymas ir Zmoniy prieZitra laive (vadovavimo lygis)

1 skiltis

2 skiltis

3 skiltis

4 skiltis

Kompetencija

Zinios, supratimas ir iSmanymas

Kompetencijos jrodymo budai

Kompetencijos jvertinimo
kriterijai

Teisés akty reikalavimy ir
priemoniy, skirty Zmoniy gyvybés
jroje saugumui uztikrinti ir jiry
aplinkai apsaugoti, laikymosi
prieziiira ir kontrolé.

Zinios apie tarptauting jiry
teisg, igyvendinama tarptautiniais
susitarimais ir konvencijomis.

Didziausia démes;j reikia
atkreipti {:

1) atestatus ir kitus dokumentus,
kurie pagal tarptautines
konvencijas privalo buti laive, ir |
tai, kaip jie gaunami ir kiek laiko
galioja,

2) atsakomybe pagal
Tarptauting konvencija dél
zmogaus gyvybés apsaugos juroje,

3) atsakomybe pagal
Tarptauting konvencija dél ter§Simo
1§ laivy prevencijos,

4) Jury deklaracijas dél
sveikatos ir Tarptautiniy sveikatos
taisykliy reikalavimus,

5) atsakomybg pagal

Egzaminas ir irodymy, gauty
vienu ar daugiau nurodyty bidy,
[vertinimas:

1) patvirtinta darbo patirtis,

2) patvirtinta patirtis, igyta
mokomajame laive,

3) patvirtintas rengimas
naudojant treniruoklius

(kai taikytina).

Eksploatacijos ir priezitiros
kontrolés procediiros atitinka
teisés akty reikalavimus.

Galimas neatitikimas
nustatomas greitai ir tiksliai.

Planuojamas atestaty
atnaujinimas ir galiojimo
pratgsimas uztikrina
nenutrukstama tikrinamy
komponenty bei irangos
tinkamuma darbui.
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tarptautings teises aktus dél laivo,
igulos, keleiviy ir krovinio
saugumo,

6) juros aplinkos apsaugos nuo
terSimo 18 laivy budus ir
priemones,

7) nacionalinius teisés aktus dél
tarptautiniy susitarimy ir
konvencijy igyvendinimo.

Laivo igulos ir keleiviy
saugumo uztikrinimas bei
gelbéjimo priemoniy, gaisry
gesinimo ir kity saugumo sistemy
eksploatacinés bukles iSlaikymas.

Nuodugnus gelbéjimo
priemoniy naudojimo taisykliy
iSmanymas (Tarptautiné
konvencija dél zmogaus gyvybés
apsaugos jiiroje).

Priesgaisriniy ir laivo
evakuacijos pratyby
organizavimas.

Gelbg¢jimo {rangos, gaisry
gesinimo ir kity saugumo sistemy
eksploatacinés bukles islaikymas.

Veiksmai, kuriy avarinémis
salygomis reikia imtis visiems
laive esantiems Zmonéms
apsaugoti.

Veiksmai, kuriy reikia imtis

Egzaminas ir irodymu, gauty i$
praktinio rengimo, patvirtinto
mokymo dirbant bei i$ patvirtintos
darbo patirties, ivertinimas.

Gaisro aptikimo ir saugos
sistemy priezitiros procediromis
uztikrinama, kad pavojaus
signalai pastebimi nedelsiant ir {
juos reaguojama laikantis
nustatyty avariniy procediiry.
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laivo apgadinimams apriboti ir ji
gelbéti jvykus gaisrui, sprogimui,
laivui susidiirus arba uzplaukus ant
seklumos.

Igulos organizavimas ir
vadovavimas jai.

Zinios, kaip vadovauti
personalui, ji organizuoti ir rengti
laive.

Zinios apie atitinkamas
tarptautines jury konvencijas bei
rekomendacijas ir nacionalinés
teisés aktus.

Egzaminas ir irodymy, gauty i$
patvirtinto rengimo dirbant bei 1§
patvirtintos darbo patirties,
[vertinimas.

Igulos nariams paskiriamos
uzduotys ir jie informuojami
apie jiems numatomas darbo ir
elgesio normas jy individualias
savybes atitinkanciais biidais.

Rengimo tikslai ir veikla
grindziami asmeny turimos
kompetencijos ir sugeb¢jimy
tvertinimu bei eksploatacijos
poreikiais.
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Masiny skyrius
A-III skyriaus 5 dalis

Privalomi minimalis atestavimo reikalavimai, taikomi varikliais varomy tradiciniy
laivy mechanikams

ISsilavinimas ir rengimas

1. ISsilavinimas ir parengimas privalo apimti ir tiesiogiai su mechaniko uzduotimis
susijusius darbo igiidZius igytus mechaninése ir elektromechaninése dirbtuvése.

Rengimas laive

2. Kiekvienas asmuo, sickiantis biiti atestuotas tradiciniy varikliniy laivy mechaniku
privalo ivykdyti patvirtinta rengimo laive programa, kuri:

1) uztikrina, kad per reikalaujama darbo juroje stazo laikotarpi kandidatuojantysis gauty
metodiska praktini parengima ir igytu patirties vykdydamas mechaniko pareigas, uzduotis ir
isipareigojimus;

2) laivuose, kuriuose igyjamas patvirtintas darbo juroje stazas, yra kvalifikuoto ir

v —

3) tinkamai uzfiksuojama rengimo registravimo dienyne.

Kompetencijos standartas

3) Kiekvienas asmuo, siekiantis biti atestuotas tradiciniy varikliniy laivy mechaniku
privalo irodyti kompetencija, reikalinga lentelés A-III/8 (eksploatavimo lygis) 1 skiltyje
iSvardytoms uzduotims, pareigoms ir jsipareigojimams atlikti.

4) Atestuojant reikalaujamas ziniy, supratimo bei mokéjimo minimumas nurodytas A-
I11/5 lenteles 2 skiltyje.

5) A-III/S lentelés 2 skiltyje nurodyty dalyky zinojimas turi buti pakankamas
mechanikams dirbantiems su ivairiais varikliy tipais.

6) Kiekvienam asmeniui, siekianCiam dirbti laivuose, kuriuose garo katilai néra laivo
masiny dalis, galima nejtraukti tiesiogiai su tuo susijusiy A-III/5 lentelés reikalavimy. Tokiu
pagrindu iSduotas pazyméjimas negalioja darbui laivuose, kuriuose garo katilai sudaro laivo
masiny dali, tol, kol mechanikas neatitiks neitraukty A-III/5 lentelés kompetencijos standarto
reikalavimuy. Kiekvienas toks apribojimas nurodomas pazymeéjime.

7) Kiekvienas siekiantis biti atestuotas asmuo privalo pateikti irodymy, kad jo
kompetencija atitinka privaloma standarta.

Praktinio rengimo ir patirties laikotarpiai
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Patvirtintas rengimas laive, kuris turi biiti patvirtintas {raSu patvirtintame rengimo
registravimo dienyne gali, be darbo juroje, apimti darba Ziema atiduodamuose priezitirai ir
remontui laivuose.



28

Kompetencijos standartai, taikomi tradiciniy laivy mechanikams pagal

JRAB 95 kodekso A II1/1 lentele

Funkcija. Jury laivy masinos (eksploatavimo lygis)

1 skiltis

2 skiltis

Kompetencija

Zinios, supratimas ir iSmanymas

Naudojimasis tinkamais jrankiais laivuose paprastai
atlickamoms gamybos ir remonto operacijoms.

Laivy ir juy jrangos gamybai ir remontui naudojamy medziagy savybés ir
apribojimai.
Su gamyba ir remontu susijusiy procesy ypatybés ir apribojimai.

Savybés ir parametrai, | kuriuos reikia atsiZvelgti gaminant ir
remontuojant sistemas ir jy mazgus.

Saugios darbo tvarkos laikymasis dirbtuvéje.

Naudojimasis rankiniais instrumentais ir matuokliais
laivy masinoms ir jrangai iSmontuoti, prizitiréti, remontuoti ir
surinkti.

Geb¢jimas suprasti techninius brézinius ir vadovy nurodymus.

Irangos ir sistemy eksploatacinés savybes.

Naudojimasis rankiniais instrumentais, elektros ir
elektroniniais matavimo ir bandymo prietaisais trikumy
nustatymo, techninés prieziiiros ir remonto operacijoms.

Saugos reikalavimai dirbant su laivo elektros sistemomis.

Laivo elektros srovés sistemy ir jrangos konstrukcija ir eksploatacinés
savybes.

Bandymo ir matavimo elektros prietaisy konstrukcija ir eksploatavimas.
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Saugus bud¢jimas masiny skyriuje.

Nuodugnus ,,Principy, kuriy reikia laikytis budint masiny skyriuje*
iSmanymas, iskaitant:

1) uzduotis, susijusias su bud¢jimo perémimu ir priémimu,

2) iprastas budéjimo metu vykdomas uzduotis,

3) masiny skyriaus dienyno tvarkyma ir jraSomy prietaisy rodmeny
reikSmeés supratima,

4) uzduotis, susijusias su bud¢jimo perdavimu.

Saugos ir avarinés procediiros; visy sistemy perjungimas i§ nuotolinio
arba automatinio valdymo rezimo | valdymo vietoje rezima.

Atsargumo priemonés, kuriy reikia laikytis budé¢jimo metu, ir
neatidéliotini veiksmai kilus gaisrui arba ivykus avariniam gedimui, visy pirma
naftos sistemose.

Pagrindiniy varikliy ir pagalbiniy mechanizmy bei su
jais susijusiy valdymo sistemy eksploatavimas.

Pagrindiniai varikliai ir pagalbiniai mechanizmai:
1) pagrindiniy varikliy ir pagalbiniy mechanizmy paruoSimas veikti,
2) garo katily, iskaitant kuro degimo sistemas, eksploatavimas,

3) vandens lygio garo katiluose patikrinimo biidai ir veiksmai, kuriy
biitina imtis, jei vandens lygis nenormalus,

4) maSiny ir katily patalpose esan¢iy mechanizmy ir jégainés iprastiniy
veikimo sutrikimy nustatymas ir veiksmai, kuriy biitina imtis tam, kad biity
iSvengta apgadinimy.

Siurbliy sistemy ir su jomis susijusiy valdymo sistemy
eksploatavimas.

Siurbliy sistemos:
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1) iprastinés pumpavimo operacijos,

2) triumo vandens, balasto ir krovinio siurbliy sistemy eksploatavimas.

Kintamosios ir pastoviosios srovés generatoriy ir Generatoriai

valdymo sistemy eksploatavimas, Atitinkamos pagrindinés elektromechanikos zinios bei igiidZiai.

Kintamosios ir pastoviosios srovés generatoriy paruosimas darbui,
paleidimas, sujungimas ir perjungimas.

Iprastiniy veikimo sutrikimy nustatymas ir veiksmai tam, kad buty
iSvengta sugadinimy.

Valdymo sistemos

Iprastiniy veikimo sutrikimy nustatymas ir veiksmai tam, kad bty
iSvengta sugadinimy.

Jiry laivy mechaniniy sistemy, iskaitant valdymo Jiry laivy sistemos
sistemas, techniné prieziiira. _ T . e e iy
’ p Reikiamos pagrindinés mechanikos Zinios ir igiidZiai.

Darby saugos ir avarinés procediiros

Saugus elektromechaniniy ir kity tipy masiny bei irangos izoliavimas,
kuris yra privalomas pries leidziant personalui dirbti su tokiomis masinomis bei
iranga.

Masiny ir jrangos techning priezitira ir remontas.
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Funkcija. Laivo eksploatacinis valdymas ir Zmoniy prieZitira laive (eksploatavimo lygis)

1 skiltis

2 skiltis

Kompetencija

Zinios, supratimas ir mokéjimas

TarSos prevencijos reikalavimy vykdymo uZztikrinimas.

Jiiros aplinkos tarsos prevencija:

Zinios apie atsargumo priemones, kuriy reikia imtis tam, kad biity
uzkirstas kelias jiiros aplinkos terSimui.

Kovos su tarSa procediiros ir visa su jomis susijusi iranga.

Laivo tinkamumo plaukioti iSsaugojimas.

Laivo stovumas:
Laivo korpuso sandarumo pagrindy supratimas.

Supratimas apie pirminius veiksmus, kuriy reikia imtis laivui i§ dalies
praradus pludruma.

Laivo konstrukcija

Bendros Zinios apie pagrindines laivo struktiiros dalis ir apie taisyklingus
ivairiy daliy pavadinimus.

Priesgaisriné sauga laive, gaisry kontrolé¢ ir ju
gesinimas.

PrieSgaisriné sauga ir gaisry gesinimo jranga

Zinios apie prie$gaisring sauga.

Gebéjimas organizuoti prieSgaisrines pratybas.

Zinios apie gaisry klasifikavima ir degiasias medziagas.

Zinios apie gaisry gesinimo sistemas.
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Veiksmai, kuriy reikia imtis kilus gaisrui, iskaitant gaisrus nafty
sistemose.

Gelbéjimo jrangos naudojimas. Zmoniy gelbéjimas

Zinios apie gelbé¢jimosi valéiy ar plausty ir gelbéjimo val&iy panaudojima,
ju nuleidimo i vandeni priemones ir tvarka ir juy inventoriu.

Zinios apie i§gyvenimo jiroje technika.

Teises akty reikalavimy laikymosi priezitra. Pagrindinés praktinés zinios apie su Zmoniy gyvybeés saugumu jiiroje bei
juros aplinkos apsauga tiesiogiai susijusias TJO konvencijas.
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Tradiciniy laivy naudojimo saugaus valdymo sistemos jgyvendinimo gairés

remiantis Tarptautiniu saugaus valdymo (ISM) kodeksu

Tradiciniy laivy naudojimo saugaus valdymo sistemos taikymo gairés
Sios gairés taikomos iki 500 bendrosios talpos tradiciniams laivams

Susitarimo memorandume konstatuojama (6 dalyje), kad galimas Siuolaikinés
technologijos trikumas tradiciniuose laivuose turéty biiti kompensuojamas eksploatavimo
priemonémis, kuriomis biity galima uztikrinti lygiaverti saugumo lygi, nesunaikinant laivy
istoriniy pozymiy. Norint sukurti atitinkama saugaus valdymo sistema biitina visapusiskai
iSnaudoti ISM kodekso nuostaty lankstuma.

Tradiciniai laivai negali atitikti Siuolaikiniy saugos reikalavimy dél savo tradicinés
konstrukcijos ir statybos ypatumuy. Atitikties Siuolaikiniams reikalavimams trukumas
kompensuojamas kitomis technologijomis, kuriomis suteikiamas atitinkamas saugos lygis. Jei
negalima taikyti kity technologijy, reikiamas saugos lygis turi biiti uztikrinamas idiegiant
eksploatavimo priemones. Saugaus valdymo sistemos igyvendinimas vadovaujantis ISM
kodeksu yra tokiu eksploatavimo priemoniy galiojimo dokumentinis patvirtinimas.

D¢l savo sandaros ir statybos ypatumy tradiciniai laivai yra labai individualis ir tas
individualumas turi buti iSsaugotas. Daznai jiems negalima taikyti apibendrinty techniniy
taisykliy. Siekiant uztikrinti tokio paties lygio sauga, turi buti taikomos kitos techninés
priemonés. Jei negalima taikyti kity technologijy, reikiamas saugos lygis turi biiti
uztikrinamas idiegiant eksploatavimo priemones. [gyvendinant saugumo valdymo sistema,
turi biiti atsizvelgiama | Sias salygas. Todél Sios sistemos igyvendinimg ir kontrolg atlieka
laivo savininkas, o jos auditg — jiiry admininistracija. Rengdamasi tokiam jgyvendinimui jiiry
administracija jtraukia asmenis ar organizacijas, kurios yra susipazinusios su laivy
ypatybémis.

Bet kuriuo atveju kapitonui ir jgulai turi biti sudarytos galimybés parengti savo
specialias saugos procediiras ir pranesti rezultata jiiry administracijos pareigiinui per prading
audita. Sistema turi biiti patvirtinama jrasu Saugaus valdymo vadove. Vadovas gali biiti
i§samesnis papildant ji Vadovo planu, kuriame biity pateikiamos apibendrintos pagrindinés
saugos procediiros tradiciniuose laivuose (tokiuose kaip garlaiviai ir burlaiviai). Komitetas
rekomenduoja EJP parengti Vadovo plana, kuris turi biiti pateiktas patvirtinti. Po Komiteto
pasitilymo turi biiti parengti Vadovo struktiira ir turinio apraSymas.

Apibudinant saugos procediras, démesys turi biti sutelkiamas { tai, kaip laive
esantys zmongs jtraukiami i laivo naudojimo veikla.

Daugeliu atveju laivai, kuriems taikoma tokia tvarka, néra susij¢ su pakrantés
organizacija. Jei néra jokios pakrantés organizacijos, nepalaikomas ir rySys su esanciais laive
zmonémis. Vadinasi nurodytas asmuo turi buti paskirtas i§ jgulos nariy. Kapitonas gali buti
asmuo, kuris inicijuoja metinj vidaus audita.



Administracijai ar jos vardu patikrinus, kad veikla atitinka saugaus valdymo
sistemos reikalavimus, laivybos imonei ir atitinkamai jos laivams iSduodamas Atitikties
dokumentas ir Saugaus valdymo liudijimas. Imoniy, kurios turi tik vieng laiva ir neturi su
krantu susijusios administracijos / nevykdo veiklos, laivams iSduodami Nacionaliniai saugaus
valdymo liudijimai, kuriuose tai pazymima.

Saugaus valdymo organizavimo vadovas

. Saugos ir aplinkos apsaugos deklaracija

. Nuosavybé ir naudojimas

. Saugumas ir atsakomybé uz aplinkos apsaugag

. Atsakomybé ir jgaliojimai

. Kompetencijos standartai ir rengimas

. Veiklos procediiry kontrolinis sarasas

. Iprasta veikla susiklos¢ius avarinéms situacijoms ir rengimas

. Vertinimas ir atnaujinimas

o Q0 N SN N A W N =

. Priezitira

10. Dokumentacija

Siame vadove nustatoma biitiniausia dokumentacija.
Organizacijos gali ir turi pritaikyti ja geriausiai jy veikla atitinkanciai sistemai.

Vadovas taikomas visoms tradicinius laivus naudojan¢ioms organizacijoms,
nepaisant ju laivy plaukiojimo rajono.




1. Saugumo ir aplinkos apsaugos deklaracija

Deklaracija pasiraso imonés auksciausiosios grandies vadovas, kuris tuo prisiima
atsakomybe uz Vadove aprasyta saugaus valdymo organizavima.

2. Nuosavybé
Imoné nurodo tokia informacija:
- pavadinima ir i§samy adresa;

- laivo naudotojo pavadinima, adresa ir atsakomybés sritis, jei savininkas néra
naudotojas. Si informacija prane$ama jiiry administracijai per dokumentacijos patikrinima.

3. Saugumas ir atsakomybé uz aplinkos apsauga

Vienas asmuo turi biiti atsakingas uz saugaus valdymo sistemos priezilrg ir
palaikyma.

Atsakingo asmens tapatybé, jo uzduotys ir pareigos turi biiti uzfiksuoti
dokumentuose. Tas asmuo, jei tai imanoma, turi dirbti krante isikiirusioje organizacijoje. Turi
biti aisku, kad uz sauguma ir aplinka atsakingas asmuo turi turéti tiesiogini rySj su imonés
auk3ciausiosios grandies vadovu. UZ sauguma ir aplinkos apsauga atsakingas asmuo turi visa
informacija apie krante jsikiirusia organizacija ir su saugumu bei aplinkos apsauga susijusia
laivo veikla. Imoné uztikrina, kad atsakingas Zmogus turéty Sioms uzduotims igyvendinti
reikalingus isteklius.

4. Atsakomybé ir jgaliojimai
Turi biiti nustatyta:

- pareigybiy aprasSymai, kuriuose nurodoma, kaip vadove iSdéstytos uzduotys ir
reikalavimai paskirstomi tarp pareiginy saugaus valdymo sistemoje;

- prireikus pateikiama imonés ir laivy organizaciné schema;

- turi buti pateiktas visapusiSkos kapitono atsakomybés ir jgaliojimy apraSymas.
Neturi biiti jokiy abejoniy, kad kapitonas turi negincijamus igaliojimus priimti visus bitinus
sprendimus dél saugumo ir aplinkos apsaugos ir igaliojimus prireikus papraSyti imoneés
pagalbos. Kapitonas turi teis¢ ir galimybe nukrypti nuo saugos vadove apraSytos iprastos
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laive ir pranesa apie jos trikumus, jei tokiy yra, atsakingam krante isikiirusios organizacijos
asmeniui.

5. Kompetencijos standartai ir rengimas
Imoné turi parengti nurodymus dél:

- darbuotojy idarbinimo;



Imoné vykdo visapusiSska kontrolg ir turi visa informacija apie darbuotoju
kvalifikacija, kita kompetencija ir mokslinius laipsnius;

- susipazinimo su laivu ir ziniy apie ji;
Imon¢é uztikrina, kad nauji ir perkelti darbuotojai turéty kiekvienoms einamoms
pareigoms biitinus praktinius igiidZius ir Zinias apie laiva;

- viso personalo auks¢iausio lygio parengimo saugaus valdymo organizavimo
srityje.

6. Veiklos procediiry kontrolinis sarasas

Turi buti sudaromi iprastos veiklos denyje ir varikliy skyriuose kontroliniai sarasai.
Jie turi apimti tokia biitiniausia veikla, t. y.:

- paleidimas;

- laivo judéjimas;

- iprasta veikla laivo eigos laikotarpio pabaigoje;

- kuro jpylimas i laiva;

- nuoteky talpyklos iStustinimas;

- vandens pumpavimas i$ triumuy;

- atlieky tvarkymas;

- inkasavimas;

- keleiviy registravimas (taikoma tik keleiviniams laivams);
- pakrovimo ir iSkrovimo operacijos, jei taikoma.

Galima remtis vadovais ar kitomis atitinkamomis instrukcijomis, kurias Svedijos
jury administracija turi turéti galimybe patikrinti.

7. Iprasta veikla susiklos¢ius avarinéms situacijoms ir rengimas

Turi biti apraSyti iprasti darbai, kuriuos bitina atlikti susiklos¢ius toliau iSvardytoms
avarinéms situacijoms:

- laivui uzplaukus ant seklumos;
- susidurus su kitu laivu;

- kilus gaisrui;

- paliekant laiva;

- kai uz borto yra zmogus;

- ligos protriikio atveju;

- vandens tarSos atveju.



Avariniy tarnyby telefony numeriai turi biiti po ranka. Turi buti pateikta informacija
apie paramos grupe, jei tokia yra, veikiancia krante isikiirusioje organizacijoje. Naudojant
laiva visada turi biiti galimybé jam gauti kranto parama. Turi biti numatytas mokomuyju
pratybu tvarkarastis, o surengtos pratybos turi biiti uzfiksuotos dokumentuose. Jei yra krante
isiklirusi organizacija, ji taip pat turi biti itraukta rengiant pratybas.

8. Vertinimas ir atnaujinimas

Imoné vykdo iprasta visos saugaus valdymo sistemos periodisko vertinimo veikla.
Imoné nustato vertinimo periodiSkuma, atsizvelgdama | veikla ir jos apimtj. Vertinimas taip
pat apima praktinius patikrinimus, kaip darbuotojai pritaiko savo atitinkama kompetencija
saugaus valdymo organizavimo sistemoje. Visi atitinkami asmenys informuojami apie tokiy
vertinimy rezultatus, o ju aptikti trikumai, jei tokiy yra, nedelsiant iStaisomi.

Atsizvelgiant 1 imones, turinfias daugiau nei viena laiva, ar kai uz sauguma ir
aplinkos apsauga atsakingo asmens laive nuolat néra, turi biiti galimybé teikti praneSimus apie
sistemos trilkumus ir klaidas rastu. PraneSimy formos turi biiti lengvai prieinamos tiek laive,
tiek krante. Triilkumai iStaisomi nedelsiant.

Apie nelaimingus atsitikimus ir susidariusias palankias tokiems atsitikimams jvykti
aplinkybes pranesama jury administracijos nelaimingy atsitikimy tyrimo skyriui ir imoné¢ juos
nedelsdama istiria. Informacija apie tyrimo rezultatus praneSama visiems imonés laivams.

Prireikus, iprasta Saugos vadove apraSyta veikla keiiama ar papildoma, siekiant
iSvengti panasiy nelaimiy.

9. Prieziuira

Aprasoma tokiy laivo daliy priezitra:
- mechanizmuy;

- denio;

- §vartavimo jrenginiy;

- saugumo irangos inventoriaus.

10. Dokumentacija

Imoné vykdo iprasta visy su saugaus valdymo sistema susijusiy dokumenty ir visos
informacijos tikrinimo veikla. Be to, imoné uztikrina, kad:

- atitinkamose vietose biity galima naudotis galiojanciais dokumentais,

- dokumenty pataisymai ir pakeitimai buty tikrinami ir patvirtinami jgalioto
personalo ir

- dokumentai, kurie nebegalioja, biity nedelsiant pasalinami.
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Rekomendacija dél keleiviniy laivy vienos dienos kelioniy i§ valstybiy nariy
vandenyse esanciy jplaukimo uosty bendros praktikos, remiantis Tarybos
direktyva 98/18/EB

Vienos dienos kelionés i$ Saliy nariy vandenyse esan¢iy jplaukimo uosty

Kylanti visuomenés susidomeéjima istoring vertg turiniy laivy tradicinés biuklés
i$saugojimu ir juy kaip bendro gyvo jiiros paveldo panaudojimu (Susitarimo memorandumo 5
dalis) aiSkiai parodo didéjantis jiiros festivaliy ir renginiy lankytojy skaicius. Be $iy festivaliy,
yra ir plaCiosios visuomenés poreikis ieSkoti plaukiojimo istoriniais laivais patirties
galimybeés, net ir tada, jei §i galimyb¢ yra nedidelé¢ ir ribota.

Siuo Susitarimo memorandumu leidziama lankytis uostuose ir dalyvauti
festivaliuose, paraduose ir lenktynése, bet juo nereglamentuojamos uzsienio uostuose
atliekamos operacijos.

Toks visuomenés susidoméjimas buvo viena pagrindiniy Susitarimo memorandumo
sudarymo priezasCiu. Siekiant patenkinti $io visuomeninio susidoméjimo poreiki, Susitarimo
memorandumas pirmiausia turi biiti pritaikytas taip, kad pakviestoji valstybé, vykdydama
kontrolg ir kai jos to praSoma, iSduoty leidimus su jiiros festivaliais susijusiems trumpiems
vienos dienos kruizams*.

PraSymas turi biiti pagristas nacionaliniu tradiciniy laivy pazyméjimu, kuriuo
patvirtinama, kad laivo saugumo biiklé yra lygiaverté galiojanciuose istatymuose nustatytai
keleiviniy laivy saugos buklei, ir bendru tokiy istatymy pripazinimu pagal Susitarimo
memoranduma. Todé¢l tokiam atestavimui taikomi Tarybos direktyvos 98/18/EB dél
keleiviniy laivy saugos taisykliy ir standarty jiiriniais vidaus marsrutais plaukiojanciy
keleiviniy laivy techniniai reikalavimai ir eksploatavimo apribojimai, kokie taikomi,
pavyzdziui, ,,D* klasés laivams.

(*Danija susilaike dél rekomendacijos dél vienos dienos kelioniy paaiSkinusi, kad
kol kas tokios kelionés Danijoje nebus leidziamos).
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Saugaus tradiciniy laivy naudojimo Europos vandenyse pazyméjimy
ir tradiciniy laivy jguly kompetencijos pazyméjimy
abipusio pripaZinimo susitarimo memorandumo

priedas

Valstybéms naréms susipazinti

BARSELONOS CHARTIJA

EUROPOS CHARTIJA DEL TRADICINIU PLAUKIOJANCIU LAIVU
ISSAUGOJIMO IR RESTAURAVIMO

Turinys:
Barselonos chartija

Komentarai

© Europos jury paveldas 2003 m.
Redagavo Ingo Heidbrink

[traukta i 2005 m. lapkri¢io 25 d. Susitarimo memoranduma



BARSELONOS CHARTIJA

EUROPOS CHARTIJA DEL TRADICINIU PLAUKIOJANCIU LAIVU
ISSAUGOJIMO IR RESTAURAVIMO

Preambulé

VENECIJOS CHARTIJOJE, kuri buvo priimta 1964 m., iSdéstyti paminkly ir
vietoviy i§saugojimo ir restauravimo principai. Ji pradedama preambule:

., Zmoniy karty sukurti istoriniai paminklai, saugantys informacijq apie praeit],
islieka iki Siy dieny kaip gyvi Simtameciy tradicijy liudininkai. Zmonés vis geriau suvokia
zmogiskyjy vertybiy vienove ir laiko senovés paminklus bendru paveldu. Pripazistama bendra
atsakomybé uz jy issaugojimq ateities kartoms. Miisy pareiga yra perduoti juos, islaikant
visapusiskq jy autentiskumaq.

Svarbu, kad bity susitarta dél principy, kuriais vadovaujamasi iSsaugant ir
restauruojant senovinius pastatus ir kad Sie principai bity nustatyti remiantis tarptautiniu
pagrindu, kai kiekviena salis, remdamasi savo kultiira ir tradicijomis, atsako uz Sio plano

taikymaq.

1931 m. ATENU CHARTIJA, kurioje pirmq kartq buvo apibrézti Sie pagrindiniai
principai, prisidéjo plétojant plataus uzZmojo tarptautini judéjimq, kuris jgavo konkreciq
formq nacionaliniuose dokumentuose, ICOM ir UNESCO darbe ir pastarosios isteigtame
Tarptautiniame kultiiros vertybiy konservavimo ir restauravimo studijy centre.

Abiejose chartijose aptariami sausumoje esantys paminklai ir vietovés. Jury
paveldas jose neaptariamas, nepaisant $iy paveldo riiSiy artimos giminystés. Todél 2001 m.
Barselonoje jvykusiame 4-ajame EJP kongreso susitikime nutarta pritaikyti VENECIJOS
CHARTIJA Europos jiiry paveldui ir ji tapo zinoma kaip ,,BARSELONOS CHARTIJA*.

Apibréztys
1 straipsnis
Plaukiojancio jury paveldo koncepcija apima tradicini laiva, kuriame aptinkama
savitos civilizacijos ar reikSmingy naujoviy, taip pat tradiciniy plaukiojimo laivais, jlireivystés
bei jury laivybos meistriSkumo pavyzdziy. Tai taikoma tiek didesniems laivams, tiek ir
kuklesniy dydziy senoviniams laiveliams, kurie laikui bégant igavo kultiring reikSme.

2 straipsnis
Tradiciniai laivai turi buti saugomi, restauruojami ir panaudojami pasitelkiant
moksla, visus budus ir galimybes, kurie gali prisidéti prie plaukiojancio jiiry paveldo
tyrinéjimo ir apsaugos.



Tikslas
3 straipsnis

Tradiciniy plaukiojanc¢iy laivy i$saugojimo ir restauravimo tikslas — iSsaugoti juos
kaip meno kirinius ar kaip istorijos liudijimus ar ilaikyti tradicinius juy statymo igtidzius.

ISsaugojimas
4 straipsnis

Siekiant tolesnio tradiciniy plaukiojanciy laivy iSlikimo, biitinas nuolatinis ju
iSlaikymo pagrindas.

S straipsnis

Tradiciniy laivy panaudojimas socialiniu poziliriu naudingiems tikslams visada
palengvina ju iSsaugojima. Todél toks panaudojimas yra pageidaujamas, taciau tai neturéty
labai pakeisti laivo iSorés iSplanavimo. Pakeitimai, kuriuos lemia funkcijos pasikeitimas, turi
biiti daromi atsizvelgiant i §iuos apribojimus.

6 straipsnis

Tradicinis laivas yra neatskiriamas nuo istorijos, kuria jis liudija, ir nuo vandeny,
kuriuose plaukiojo. Todél biity idealu, jei jo gimtasis uostas ir eksploatavimo vieta bity jo
ankstesnio panaudojimo regione.

Restauravimas
7 straipsnis

Restauravimo procesas yra labai speciali veikla. Jo tikslas — iSsaugoti ir atskleisti
tradiciniy laivy esteting, funkcing ir istoring vert¢ ir jis grindziamas originaliy medziagy ir
autentiSky dokumenty naudojimu. Bet kuriuo atveju prie§ restauravima ir ji atliekant biitinas
istorinis laivo iStyrimas.

8 straipsnis

Tradiciniy laivy restauravimas geriausiai bus atliktas naudojant tradicines medziagas
ir metodus. Jei pasirodo, kad tradicinés medziagos ir metodai netinkami, tradicinius
plaukiojancius laivus galima sutvirtinti naudojant Siuolaikines konservavimo medziagas,
kuriy veiksmingumas patvirtintas mokslo duomenimis ir patirtimi.



9 straipsnis

Restauruojant tradicinius laivus nebitina, kad laivas biity atkurtas toks, koks jis
buvo pradiniais pastatymo metais. Kai kuriy laivy istorin¢ verté yra didesné vélesniu ju
ankstesnio naudojimo laikotarpiu. Restauravimas pagal bet kuri laikotarpi turi biiti atlickamas
tik nuodugniai iStyrus iSlikusiy pasirinkto laikotarpio istoriniy ir techniniy dokumenty
kokybe.

10 straipsnis

Privaloma laivybos ir saugumo iranga turi biiti darniai integruota i visuma, taciau
kartu atskiriama nuo autentiSkos, siekiant kad dél restauravimo nebtty iSkraipyti meniniai ar
istoriniai poZymiai.

11 straipsnis

Priedai negalimi, nebent leistini, jei neuzgozia idomiyjy laivo daliy, jo tradicinés
strukttiros ir jo kompozicijos dermés.

12 straipsnis

Atliekant visus restauravimo darbus, visada turéty biiti pateikiama tiksli
dokumentacija analitiniy ir kritiniy ataskaity forma, iliustruota pieSiniais ir (arba)
nuotraukomis ir kitomis atitinkamomis informacijos priemonémis. Juose turi buiti apraSytas
kiekvienas iSardymo, apdirbimo, surinkimo i§ naujo ir naujy daliy pridé¢jimo etapas, taip pat
atliekant Siuos darbus nustatyti techniniai ir strukttriniai pozymiai.

BARSELONOS CHARTIJA 2002 m. rugs¢jo 28 d. Enkheizene priémé EJP darbo
grupe.

Arne Gotved Anders Berg

(EJP kultiiros tarybos pirmininkas) (EJP prezidentas)

PasiraSyta 2003 m. kovo 30 d.
Jylland fregatoje Ebeltofte, Danijoje



Barselonos chartija

Komentarai

Ivadas

Tikra yra tai, kad daugumai autentiSkais iSlikusiy istoriniy pastaty, laivy ir kity
objekty, islikti tokiems padéjo daugiausia tai, kad jie buvo tinkamai naudojami, net ir
dabartiniais laikais ir netgi tada, kai toks ju panaudojimas labai skyrési nuo pradinio.
Negincijama tiesa, kad nuolatiniu naudojimu uztikrinama, jog Sioms vertybéms biity
skiriamas finansavimas ir i§laikymas, kuris joms reikalingas ir kurio jos vertos.

O dél pastaty, daugiau nei pries 80 mety tai pripazino architektai. Tuo pat metu jie
suprato, kad svarbu, jog bet koks naujas panaudojimas, kai objektas naudojamas netinkamai
ar pakeiGiamas, nesunaikinty paties objekto, kurj saugotojai stengési islaikyti. Siuo tikslu
tarptautiné architekty grupé parengé gerosios patirties kodeksa ir 1931 m. paskelbé ji kaip
ATENU CHARTIJA. Véliau, 1964 m., ji buvo perziiiréta, patobulinta ir paskelbta i§ naujo
kaip VENECIJOS CHARTIJA.

Abiejose chartijose pateikiamos istoriniy pastaty saugotojams skirtos gairés dél
geriausio pastaty iSsaugojimo ateities kartoms uZztikrinimo. Tai, kad buvo priimtos §ios gaires,
padéjo gauti joms visuomenés parama, ne tik finansing, bet ir mokestiniy nuolaidy ir
lengvatiniy salyguy forma. Be to, chartijose itvirtinti principai padaré itaka daugeliui
Siuolaikiniy Europos paminklosaugos istatymy.

Kodél bitina chartija?

Kuri laika tradiciniy laivy savininkai ir jiiros istorijos srities mokslininkai sieke, kad
visuomené pripazinty, jog pastangos islaikyti tradicing sandara ir eksploatavimo metodus
dedamos ne siekiant asmeninio patogumo, bet visuomenés intereso labui, t. y. siekiant
iSsaugoti musy jury pavelda. Tikimasi, kad tokio pripazinimo iSraiska taps atleidimas nuo
drakonisky ar pernelyg gausiy saugumo priemoniy, taip pat valstybés finansinés dotacijos ar
uosto, laivybos administracijy ar mokesciy instituciju suteikiamos nuolaidos.

Suprantama, kad tokios nuolaidos turéty biity suteikiamos tik laivams, kurie yra
pasieke tam tikra istorinio autentiSkumo lygi ar kai nuolat naudojami autentiski, laivo istorijai
svarbiis tradicinés jureivystés metodai. BARSELONOS CHARTIJA nustatomas bazinis
apsaugos kokybeés lygis.

Todel, jei pats laivas vertinamas vadovaujantis Chartijos principais ir ji
eksploatuojant taikomi autentiSkos jiireivystés metodai, jis igauna §i butinaji autentiSkumo
lygi, dél kurio jis gali biiti apibiidinamas kaip tradicinis laivas.

Chartija suteiks vertingas gaires tradiciniy laivy savininkams, net ir tada, kai jie
nesusipazing su bendrais istoriniy paminkly ir objekty islaikymo principais. Siy principu
laikymasis galiausiai turéty padéti padidinti ju laivy autentiSkuma ir istoring verte.
»Restauravimas, prieZiiira ir naudojimas vadovaujantis BARSELONOS CHARTIJA® turi biiti
nurodomojo pobudzio.



Labiau tikétina, kad tas laivas ar valtis, kuris gali ,,uzsidirbti savo iSlaikymui®, bus
iSsaugotas ateities kartoms, o ne tas, kuriam taikoma pernelyg daug apribojimy, dél kuriy
savininko iStekliai gali bati iSeikvoti. Dé¢l Sios priezasties rekomenduojamas tam tikras
lakstumas, kuris leisty laivui plaukti varomam buriy ar garo varikliu, nesunaikinant saugotino
zmogaus darbo produkto tikrosios vertés.

IS tikryjy, manoma, kad dél tradiciniy laivy naudojimo pagerés biisimyjuy karty
lavinimas ir padidés, — o galbiit ir priklausys nuo jo — ju susidome¢jimas jiiry paveldu ir,
naudojant tradicinius laivus pagal Chartijos salygas, bus pasiektas bendras supratimas, kad
tokie laivai prisideda prie visuomenés suinteresuotumo iSlaikyti ir zmogaus darbo produktus,
ir igudzius.

Europos jiiry paveldo organizacija (EJP) mano, kad tokia plaukiojan¢iam paveldui
skirta chartija turéjo buiti labai seniai priimta ir jai atitinkamai pritaiké VENECIJOS
CHARTIIOS salygas. Taciau reikia pazyméti, kad BARSELONOS CHARTIJOS (taip
pavadintos, dél to, kad tokios chartijos koncepcija pirma karta buvo aptarta ir suderinta 2001
m. Barselonoje vykusiame EJP kongrese) salygos buvo iSpléstos, siekiant jtraukti tradicinius
jurininky igidzius, kuriuos daugelis istoriky ir paminklosaugininky laiko tokiais pat svarbiais
kaip ir patys laivai.



Komentarai dél konkre¢iy BARSELONOS CHARTIJOS straipsniy

1 straipsnis

»davitos civilizacijos ar reikSmingy naujoviy, taip pat tradiciniy plaukiojimo laivais,
jureivystés bei jury laivybos meistriSkumo pavyzdziai® gali apimti daug jvairiy iSskirtiniy
istoriniy aspekty. Pavyzdziui, tai gali apimti specialius techninius duomenis (variklis,
varomoji jéga, takelazas ir t. t.), taip pat laivo dalyvavima tam tikrame istoriniame ivykyje.

,»Iradicinis plaukiojimas laivais, jlreivysté bei jury laivybos meistriSkumas® visy
pirma susij¢ su tokia veikla, kuri jau nebéra iprastos jury veiklos dalis ir kuriai reikia specialiy
Ziniy, kurios ju toliau nebenaudojant bus pamirstos (anglimis kiirenamo katilo naudojimas,
vien tik astronominé laivyba, buriavimas be pagalbinio variklio ir t. t.).

2 straipsnis

Nors ,,i$saugojimas, restauravimas ir panaudojimas* daugiausia turéty buti praktinis
istoriniy metody demonstravimas, Siuolaikinis mokslas, metodai ir galimybés néra visiSkai
atmetami. Ilgalaikiam iSsaugojimui pasitarnauti galintys mokslo tyrimy vaisiai turéty biiti
naudojami ten, kur tinka. Taciau tai nepateisina Siuolaikiniy medziagy naudojimo vien tik dél
tos priezasties, kad jas naudojant prieziiira bus lengvesné.

3 straipsnis

,Meno kiriniai“ — menas platesne prasme. Visy pirma, laivo sandara ar techniné
iranga gali biiti laikoma tam tikrais taitkomojo meno kiiriniais.

4 straipsnis

S straipsnis

EJP mano, kad laivo ,,panaudojimas® ne tik padés uZtikrinti ir pateisinti laivo
iSlaikyma padidéjus finansavimui dél tokio panaudojimo, bet taip pat gali padéti eksponuoti
laiva platesnei visuomenei.

,»Socialiniu poziliriu naudingas® gali apimti ne tik SvietéjiSka elementa, bet ir
komercijos plétra, pavyzdziui, pramoniniy ar krovininiy patalpy pritaikyma keleiviams vezti.

Atsizvelgiant { ,,iSorés iSplanavima™: Draudimu keisti ,laivo iSorés iSplanavima“
siekiama apsaugoti laivo iSorés vaizda. Svarbu, kad veikla, kurios imamasi siekiant uZtikrinti
laivo i$likima, nesunaikinty paties norimo i$saugoti objekto. Be to, itikinantis yra argumentas,
kad kiekvienas laivo sandaros pakeitimas turéty padéti jo savininkui grizti prie originalaus jo
projekto.

6 straipsnis

Tai yra rekomendacija. Kitaip tariant, pageidautina, bet nebitina, kad laivai
plaukioty gimtuosiuose vandenyse. Pagaliau, dél savo paskirties laivai ir valtys juda.



7 straipsnis

Istorinis laivo tyrimas turi suteikti pagrinda bet kokiam sprendimui, kuris gali

remiasi prielaida ,,Stai koks jis turéjo buiti* ar vien tik spéliojimais.
8 straipsnis

Apribojimas naudoti medziagas, kuriy ,,veiksmingumas buvo patvirtintas mokslo
duomenimis ir patirtimi*“ yra Chartijos dalis, nes bet kuriy kity medZiagy naudojimas paversty
laiva bandomaja zaidimy aikstele.

Tai negaléty atitikti tradicinés vandens transporto priemongs, kaip ypatingo Zmogaus
darbo produkto, sampratos, kadangi priesSingu atveju dél nesékmingo nepatikrinty medziagy
naudojimo prireikty papildomo restauravimo, kuris biity reikalingas vien dél eksperimento, o
ne dél ilgalaikio laivo iSlaikymo.

9 straipsnis

Metams bégant laivai gali keistis keiCiantis jais vezamiems kroviniams ar pasikeitus
ju varomajai jégai arba dél kurios nors kitos prieZasties, net ir savo komercinio plaukiojimo
laikotarpiu.

Siame straipsnyje pritariama restauravimui pagal bet kuri tokio plaukiojimo
laikotarpi.

10 straipsnis

Sio straipsnio tikslas — uztikrinti, kad $iuolaikiné jranga nebiity painiojama su laivo
pradine ar tradicine {ranga.

11 straipsnis

Laikoma, kad Siuolaikiné saugumo ar laivybos iranga biitina saugiam tradicinio
laivo eksploatavimui. Taciau laivas turéty buti papildomas tokiais komponentais taip, kad jie
neuzgozty ,,iJdomiyjy laivo daliy, jo tradicinés struktiiros ir jo kompozicijos pusiausvyros*.

12 straipsnis

Dokumentai yra neabejotinai privalomi siekiant uztikrinti ilgalaike laivo, kaip
istorinio Zzmogaus darbo produkto, kokybe, kadangi prieSingu atveju ateityje nebus imanoma
nustatyti, kurios ypatybés vis dar iSliko autentiSkos, o kurios medziagos atsirado véliau.

Komentarus parasé dr. Ingo Heidbrink
Panaudota medziaga, kuria pateiké David Morgan
Komentarus papildé John Robinson
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Memorandum of Understanding
on the mutual recognition of certificates for the safe operation
of traditional ships in European waters and
of certificates of competency for crews on traditional ships

28" November 2005



The Maritime Authorities of
Denmark
Estonia
Finland
Germany
The Netherlands
Norway
Spain
Sweden
the United Kingdom

hereinafter referred to as "the Authorities" —

(1) noting that during the past few decades an increasing public interest in
keeping historically valuable ships alive has led to a range of activities in the field of
maritime heritage aiming at the preservation of such ships in active use, usually for

private, social or cultural purposes but also as a commercial venture;

(2) noting further that the variety of types of vessels developed under different
influences of geography, culture and economy ranges from primarily sailing vessels
with an auxiliary engine to power-driven vessels, many of them with steam
propulsion, former fishing boats and cargo vessels as well as coastal passenger
traditional ships, tugs, icebreakers, light vessels and others. Many of them are
preserved, having been well maintained in public service. Figures available indicate
that around 5,000 sea-going ships of historical interest and regional character have
survived until now in Europe. An overwhelming majority of them have proved to be
safe and seaworthy when properly maintained, equipped and operated by

experienced crews;
(3) noting also that, in several countries in Northern and Western Europe,

Governments have adopted standards for traditional ships with different approaches
concerning the standards applicable to the construction and equipment as well as the

28" November 2005



safe operation and the certification of crews for such ships, which causes problems
during port state control;

(4) noting with appreciation the progress achieved in this field by the Common
European Maritime Heritage Congress (CEMHC);

(5) recognizing that the preservation of historically valuable ships in their tradi-
tional condition and their operation as a common living maritime heritage is of public

interest;

(6) stating that a possible lack of modern technology on traditional ships
should be compensated for by operational measures to provide an equivalent level of
safety without destroying the historical character of the ships;

(7) recognizing the need to have special minimum standards different from
regulations governing commercial ships, which will enable the traditional ships to
comply with a level of safety that is equivalent to the safety level of modern ships
subject to generally accepted international conventions, regulations, procedures and
practices as well as to national law and, as far as traditional ships flying a flag of a
Member State of the European Union are concerned, to binding provisions based on
the EC Treaty such as Directive 98/18/EC, as amended;

(8) recognizing also that where IMO Conventions are applicable to all ships,
for instance with respect to environmental issues, traditional ships have to comply
with these regulations and therefore the subject will not be dealt with in this Memo-

randum;

(9) recognizing further, that a traditional ship as such should be used to
promote traditional skills, seamanship and awareness of the maritime heritage; not to
be engaged in transport an a profit base beyond the costs of operation and

maintenance.
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(10) convinced of the necessity, for these purposes, of mutual recognition of
national certificates for the safe operation of traditional ships in European waters and
of certificates of competency of crews on such traditional ships on the basis of a
minimum standard adopted by the Common European Maritime Heritage Congress
(CEMHC) as well as of national safety certificates for traditional ships concerning

construction, equipment and radio requirements;

(11) convinced further that minimum safety standards for traditional ships
would enhance the safety and the unhindered navigation and strengthen the co-
operation and exchange of information among owners of such ships and the
Authorities -

have reached the following understanding:

Section 1 - Compliance

1.1 Each Authority is prepared to comply with the guidelines provided for by the

present Memorandum.

1.2  Each Authority confirms that a Document of Compliance shall be issued in the
format listed in Annex I. The Document of Compliance confirms that the ship
complies with the requirements of it's national legislation for the operation of
traditional ships flying the flag of the state of that Authority and meet the
guidelines provided for by the present Memorandum and it's Annex Il.

Each Authority is willing to recognize

— The Document of Compliance for ships classed as Traditional Ships;

— national certificates of competency of crews of traditional ships

under the flag of a state whose Authority is a signatory to this Memorandum,
when calling at a port or participating in races, parades and festivals in its
waters, provided that the certificates for safety, the safe operation and the
competency of crews are issued under the guidelines of the present
Memorandum and it's Annex Il thereto as guidance to minimum standards

subject to the amendment procedure in section 3.3 and to the generally
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accepted international conventions, regulations, procedures and practices as
well as to national law and, as far as traditional ships flying the flag of a
Member State of the European Union are concerned, to binding provisions
based on the EC Treaty such as Directive 98/18/EC.

1.3  The Authorities might carry out port state control inspections, which would
consist in a visit on board a traditional ship in order to check whether the ship
has valid certificates as referred to in section 1.2 above. Furthermore, the
Authorities might satisfy themselves that the crew and the overall condition of
the traditional ship including the engine room meets the generally accepted

minimum standards reproduced in Annex Il hereto.

In the absence of valid certificates, or if there are clear grounds for believing
that the condition of a traditional ship or of its equipment or its crew does not
substantially meet the requirements of the Annexes hereto, the flag state

would be informed.

In the case of deficiencies which are clearly and immediately hazardous to
safety, health or the environment, the Authority would ensure, except as
provided for in section 1.4 below, that the hazard is removed before the
traditional ship is allowed to proceed to sea. For this purpose, appropriate
action would be taken, which might include detention or formal prohibition of a
traditional ship to continue operating on grounds of established deficiencies
which, individually or together, would render the continued operation

hazardous.

1.4 Where deficiencies which have caused a detention as referred to in
section 1.3 above cannot be rectified in the port of inspection, the Authority
might allow the traditional ship concerned to proceed to the nearest
appropriate repair yard available as chosen by the master and the Authority,
provided that the conditions determined by the competent authority of the flag
state and agreed by the Authority are complied with. Such conditions would be
aimed to ensure that the traditional ship can proceed without risk to the safety
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and health of the crew or risk to other ships or without being an unreasonable

threat of harm to the marine environment.

1.5 In the case of a detention, the Authority would immediately notify the flag state
Administration in writing, which includes the report of inspection.

Section 2 - Definition

For the purposes of the present Memorandum of Understanding, “traditional ships”
can be all kinds of historical ships and their replicas including those designed to
encourage and promote traditional skills and seamanship, that together serve as
living cultural monuments, operated according to traditional principles of seamanship
and technique, and holding a Document of Compliance in the format listed in

Annex |.

Section 3 - Committee

3.1 A committee should be established, which should be composed of a
representative of each of the participating Authorities. In addition, this
committee should include designated representatives of the Common
European Maritime Heritage Congress (CEMHC) as observer.

3.2 The committee should meet on a regular basis and at such other times as it
may decide under the chairmanship of an Authority, which should hand over
the chairmanship to another Authority at the next meeting.

3.3 The committee should

1. promote the unhindered navigation of traditional ships and resolve any

major problems which might arise from port state control;

2. develop and review procedures for the exchange of information;
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3. keep under review the present Memorandum, the Annexes thereto and
other matters relating to the operation of traditional ships and the
effectiveness of the Memorandum, for instance the legal status of
persons on board, i.e. passengers, trainees etc;

4. decide on the application for membership by other interested Maritime
Authorities;
5. take full account of the specialist advice available from the EMH

representatives in the committee.

Section 4

4.1 The present Memorandum is without prejudice to rights and obligations under

any international convention or agreement.

4.2 A Maritime Authority of a European coastal state or of a coastal state of the
North Atlantic Basin from North America to Europe, which complies with the
standards reproduced at the Annexes hereto, might sign to the present
Memorandum of Understanding with the consent of all Authorities which are
already signatories to this Memorandum.

4.3 Termination
A signatory might terminate his participation in the present arrangement by
announcing this intention to the other signatories 90 days in advance.

Section 5 - Amendments

5.1 The MoU may be amended at a Committee meeting.

5.2 Each member state or observer organisation may propose amendments to the
MoU. The member states shall agree on amendments by consensus.
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5.3 Amendments that have been agreed upon at a committee meeting should
come into force three months after the closure of the meeting unless prior to
that date one or more member states have communicated their objection to

the member state having the chair.

5.4  The whole MoU text, including the amendments, should be reproduced when
a new version comes into force. The amended parts of the revised version

should be indicated in the margin.

5.5 If there is a need for a prompt change of the MoU between two committee
meetings, this can be done by circulating the proposed amendments for
acceptance by all member states. The member state hosting the latest
meeting should be responsible for circulating such amendments. Providing
that there is consensus between the member states the revised MoU enters
into force on the date indicated in the circulated amendments.

Section 6 — Prior Agreement

The present Memorandum of Understanding signed in on the

Two Thousand And Five replaces and abrogates the Memorandum of Understanding
on the mutual recognition of certificates for the safe operation of traditional ships in
European waters and of certificates of competency for crews on traditional ships
originally signed in Wilhelmshaven on the eighth day of September Two Thousand.

Section 7 - Entry into force

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signature
thereof.

28th November 2005



‘ Annex | ‘

[NAME OF MARITIME ADMINISTRATION]

DOCUMENT OF COMPLIANCE

WITH THE SPECIAL REQUIREMENTS FOR
TRADITIONAL SHIPS

Name of ship: ...

Call sign: e
Port of registry: ...,
Gross tONNAZE: ..oiiiiiiii e
Length:
Year of construction: ............cooeviiiiiiiiiiiiiii

IMO Number: .o
(where applicable)

Maximum number of
persons onboard: ...

Area of operation:

Sea area (according to

Directive 98/18/EC, as

amended)

when used for day trips: ...........cooiiiiiiiinnn.

Remarks with further restrictions or additional requirements:

THIS IS TO CONFIRM that the above mentioned vessel complies with the requirements of the
[Name of maritime administration] to operate as a Traditional Ship under the
“Memorandum of Understanding on the mutual recognition of certificates for the safe
operation of traditional ships in European waters and of certificates of competency for
crews on traditional ships”.

This document is valid until e,

Issuedat .....ccovvvvvvvnnnnn.n. Date ofissue........cccoevveeen....

(Signature of authorized official issuing the certificate)

28th November .2005
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Maritime Heritage as a Safety and a Cultural Commitment

During the past few decades, an increasing public interest in keeping historically valuable
ships alive has lead to a range of activities in the field of maritime heritage aiming at their
preservation in active use, usually for private, social, educational or cultural purposes but
also as a commercial venture.

Maritime Heritage springs from many very different sources. This is evident from the variety
of types of vessels developed under the several influences of geography, culture and
economy. In Europe as a whole it is estimated that more than 5000 vessels of historic
interest and regional character ply their home waters today. The majority of traditional ships
are primarily sailing vessels. A considerable number, however, are power driven, many of
them with steam propulsion. The original uses to which these preserved ships were put
covers a wide range, whether engine powered or under sail. Quite a lot of former fishing
boats and cargo carrying vessels exist as well as coastal passenger ships, tugs, ice breakers,
light vessels, yachts, pleasure craft and others. A considerable number of them survived as a
result of their use in public service. In their overwhelming majority these ships have proved
to be safe and seaworthy when operated by experienced crews. They have, as a result,
through the years survived until now. Old ships are things of grace and beauty and give a
special atmosphere to the harbours they visit. Apart from their historical value they became
the elements of the magnificent and colourful scenery characterising maritime events of
today.

The European flag states of Traditional Ships flying their colours have only partly reacted to
this appearance of a maritime heritage scene and this reaction is inadequate to the public
impression produced. The official governmental and administrative reaction is currently
restricted to some shipping administrations in north European countries, discussing or
regulating the question of safety of persons on board these old ships. Very reluctantly and
hesitantly some governments approach the cultural dimension of maritime heritage and the
linked problems in the field of preservation such as reconstruction, maintenance, operation
and last but not least financing. Outside the maritime museums, which generally do not have
the financial resources to do the job as they would love to, and which in general cannot act
as a ship operator, this is left to private initiative. Except for Denmark in all European
countries the private initiative to preserve the maritime heritage suffers from a lack of
official governmental assistance and from the absence of an administrative background
which a framework in cultural politics would offer. A common basic understanding is to be
developed:

1. Governments of seagoing nations have to acknowledge that sea- and freshwater
patrimony is a vital part of history and presents an irreplaceable testimony upon their
ethnical, commercial, technical or pleasure roots.

2. Ships, boats and other watercraft of historical interest are more than heralds of
seawater and freshwater patrimony, they are the tools to transmit and teach to
coming generations the skills which allowed for navigation expansion and water-
connected commercial developments. These skills are the most human part of the
water-borne patrimony, and as such are the most precious part.
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3. In consequence governments have a duty to maintain the navigability of such ships,
boats and other watercrafts of historical interest in a state as original as possible so
that they might continue to transmit these skills.

4. Recognising the cultural dimension in the operation of Traditional Ships the flag
states have to support and encourage the owners of watercraft of historical interest
to develop their use under own responsibility without the danger of financial and
fiscal disadvantages which might be induced by their restoration, maintenance and
operation.

Parallel to progress in the field of safe operation of Traditional Ships European nations have
to commit themselves to a common approach in preserving floating heritage and traditional
seafaring.

Fields of Operation

To make the efforts of reconstruction and maintenance lasting, old ships must be preserved
in operation and that means for most Traditional Ships they need a new purpose to find a
contribution to the costs of preservation. Only a few of them have a purpose as a stationary
museum ship, belong to a navy or to other public institutions and are preserved under public
subsidising. Some may exist as houseboats, smaller ones will remain as a private yacht.
These possibilities are not adequate to the great public interest in maritime heritage. They
do not count for the broad and deep engagement of interested people in keeping the
knowledge, craftsmanship and seamanship alive, which is connected to the reconstruction,
maintenance and the operation of vessels with traditional propulsion systems. The manifold
maritime events in Europe could not develop their character with only stationary, nonliving
ships.

An appropriate way to earn an income is to take persons an board. Traditional Ships shall
not compete with passenger ships. But there are niches in which they may operate, as for
instance

e carrying school classes in field training expeditions

¢ international sail training activities

¢ cducational seafaring

e training on steam engines or other engines of historical value

e experience holidays with performance of traditional seamanship

e coastal sightseeing in connection with maritime events

e promotion of conferences or exhibitions including cultural events

In some niches the Traditional Ships proved to be very successful, that is

e training of young people in social competence

¢ rechabilitation of young persons in severe social difficulties
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e promotion of sympathy among nations and improvement of international understanding
e acting as an ambassador for nations, regions and the maritime culture

e keeping the traditional seamanship in active seafaring alive.

Present Framework for the Operation in European-Countries

The operation of Traditional Ships increased strongly since the 70ies mostly in the northern
and western countries of the EU, where private individuals and associations form the
majority of the owners and operators, while in the southern/Mediterranean countries the
maritime museums are the main drivers of the idea to keep historical ships in operation.
With increasing per capita income and available individual free time in the southern regions
of Europe, it can be predicted that these countries will experience similar developments in
the future. Today the largest fleet of operating traditional ships is located in The
Netherlands, followed by Denmark, Sweden, the U.K. and Germany.

Old ships must be preserved in operation to make the efforts of reconstruction and
maintenance lasting. But ships of traditional construction and use may not be compared to
modern cargo and passenger ships. Operating such vessels calls for safety requirements that
take account of the special conditions of their use, as distinct from the regulations
governing commercial operation.

Legally, the operation of traditional ships is regulated by the applicable ship safety rules.
Since the vast majority of the operating Traditional Ships where taken for "non-SOLAS-
vessels” by size, type and trade and the phenomenon had not been considered during the
international treaties of the last decades (too local and too small number), Traditional Ships
have for long time operated under yachting rules or with special exemptions from the
merchant shipping regulations.

In the past two decades, with the increasing number of ships and participants, in The
Netherlands, Germany, Denmark and Sweden the national governments have implemented
(or are just in the process of implementing) special safety regulations for the operation of
traditional ships. These regulations have been developed jointly with the owners
representatives and experts and are considering the important fact, that the safety
philosophy of the SOLAS-treaty calls for continuous application of the latest technologies
and developments in shipbuilding which are in many cases not matching the requirements
for the preservation of floating monuments. Consequently, the principle has been followed,
that safety of operation must be the subject of a concept individually tailored to the
respective Traditional Ships, based of a set of basic guidelines. These rules are now proven
successfully in practice. This approach is in compliance with the latest ISM-Code / ISO
9000 philosophy.

National regimes for Traditional Ships generally restrict them to national waters. For
international voyages some governments agreed to accept their neighbours national rules
and papers. However, especially in the Mediterranean countries there is little knowledge
about other than SOLAS-rules and frequently disputes occur during port state control
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actions. To call at ports of these countries a permission must be asked for. Long distance
voyages of sail training ships are to be prepared under these conditions.

With the growing European integration accompanied by growing fleets of Traditional Ships
the mutual acceptance of national safety rules for old ships between some European
countries, thus opening these waters to old ships based on bilateral agreements, is not
satisfactory any longer . The development calls for a mutual recognition of standards and a
regime for common certification to be implemented by the European nations concerned in
this field of shipping operation. A joint European view on the operation of Traditional Ships
would be advantageous in many aspects. To find this common view and to improve the safe
operation of Traditional Ships , a door between the governing cultural demands and the
safety principles in international shipping is to be opened. The possible key can be found
with a performance of equivalent safety in terms of construction, equipment and
organisation.

International Standards to Improve Ship Safety

Traditional Ships represent the culture and the technical standard of their time. Preserving
them and keeping them in operation is not practicable if all rules and standards of modern
shipping are to be applied. From their original construction they incorporate a large variety
of safety precautions as a direct result of their type, size and usage. Their present operation
as Traditional Ships, however, involves a change of use which is not necessarily compatible
with their built in safety characteristics.

Differences from the safety standards of today do not imply less safety for the persons on
board, if safety concepts entirely appropriate to these ships are applied. Modern technical
systems and devices which conflict with the historic character of a ship can in most cases be
effectively replaced by an intensive safety organisation on board such vessels. This is
particularly true when the crews of Traditional Ships are considerably larger than in today's
merchant ships, which will be found in almost every case. Under these operational aspects
persons on board Traditional Ships must generally not be considered as passengers. With
extensive instructions and safety drills under tight control they are integrated into the ship
organisation, take part in the manoeuvring of the vessel and can even help in case of
emergency.

This is evident from the development and introduction of tailored safety concepts for
traditional ships in several European countries. Apart from technical requirements safety
systems and ship operation are outlined after the seasons, the time and the radius of
operation and allow for differences in weather conditions to be observed. Under the aspect
of equivalent safety operational measures to compensate for technical shortcomings are to
be considered under a comparison of safety elements i.e. in

e Construction

e Buoyancy

o Stability

e Propulsion

8" September 2000



e Fire Safety

e Life saving appliances
e Safety of navigation

e Communication

Examples for a compensation of technical deficits by equipment, organisation of ship
handling and by increased manpower are:

e Prohibition of smoking below decks and restriction of smoking on deck to certain areas
instead of a requirement for non-combustible furniture.

¢ Fire fighting equipment and training of crews compensating for wooden construction
below decks.

e Watchkeeping with sufficient personnel on deck, below deck and in engine rooms with
non-automated machinery, including fire patrols as necessary.

In consequence the requirements for an operation in international waters must be adequate.
What Traditional Ships lack in modern technology, must be compensated for by
operational measures that ensure their safe operation without destroying their historical
character.

This compensation must amount to a level of safety performed within a safety system which
is equivalent to the safety system in modern shipping.

The national safety regulations provide technical rules to perform an equivalent level of
safety in terms of construction, equipment and organisation. Their aim is still to offer
Traditional Ships the possibility to earn an income and thus avoid risks from deficits in ship
safety.

The safety system in modern shipping is comprised within SOLAS and ISM rules. The first
question to be answered is, to what extent the SOLAS regulations on construction and
equipment are applicable for Traditional Ships. The second question will be, how the
principles of safe operation can be adopted.

In general all ships are subject of SOLAS-rules. The exact range of application of SOLAS
is determined within each chapter. After certain exemptions SOLAS is not applicable for
cargo ships of less than 500 gross tonnage, ships not propelled by mechanical means,
wooden ships of simple construction and pleasure yachts not operating in commercial
trades. To what extent Traditional Ships can be comprised within these clauses is a question
to be answered with

respect to regional or national structure of fleets or at least in every single case. For sure a
great number of Traditional Ships have been small cargo vessel, most of them cargo vessels
under sails, the sailing ships will be equipped with an auxiliary engine now but their main
propulsion remain the sails and a great number of simply constructed wooden Traditional
Ships do exist. Many Traditional Ships were originally been built as yachts, and the
cultivation of maritime tradition should encompass the understanding of pleasure because it
is so different from commercial trade.
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Apart from such exemptions Traditional Ships are subject of SOLAS if they are considered
as passenger vessels taking more than 12 passengers.

After rule 2.e the term "passenger" refers to every persons other than

"(i).  the master, the members of the crew or other persons employed or engaged in any
capacity on board a ship on the business of that ship."

In Traditional Ships operating internationally the persons on board will generally be covered
by this definition. They are integrated into the ship operation and that means, they are
engaged on the business of that ship without being employed. Under this supposition they
are not to be considered as passengers and that means such Traditional Ships are no
passenger ships, even if more than 12 persons are on board.

Apart from these requirements the application of SOLAS differs within the chapters. In
some cases the application depends on the tonnage, chapter V is anyhow compulsory for all
ships. In case a chapter of SOLAS is applicable to a certain Traditional Ship member states
may allow different equipment, material, devices or instruments to be used, installed or
taken on board provided that they are at least as efficient as those prescribed and their
equivalence is confirmed under test or by other methods.

This interpretation of the SOLAS treaty allows the introduction of respective national
regulations and agreements on specific international standards for Traditional Ships based
on the principle of equivalent compensation.

To enhance safety on board Traditional Ships the question of safe operation has to be
answered:

Safe ship operation is described by the

International Management Code for the Safe Operation of Ships and for Pollution
Prevention,
the
ISM Code
as well as the

Standards of Training, Certification and Watchkeeping, the STCW Convention.

Adequate international minimum standards are developed by the Common European
Maritime Heritage Congress by modifying the existing standards and making them
applicable for Traditional Ships without leaving the system and without reduction in level.

Mutual acceptance of national regulations on construction and equipment correlated to
international standards on a safety management system as well as to requirements for the
competence of crews will be a base to introduce European Ship Safety Certification of
Traditional Ships if established by a common understanding.

Governments opting for a common understanding on mutual recognition of safety
certificates for Traditional Ships could in common accept the standards specifically
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elaborated for Traditional Ships by the CEMHC Safety Council as in the same way efficient
as those prescribed by SOLAS, the ISM and the STCW code. Certification based on such a
recognition could also be accepted as exceptional SOLAS certification if SOLAS applies. In
case of such exceptional SOLAS certification notification to IMO is compulsory The
process of notification could lead to an international acceptance and acknowledgement of
these standards.

European Traditional Ship Safety Certification Regime

The appropriate international system to approve safe ship management as the base for an
"European Traditional Ship Safety Certification Regime" is the ISM Code, the appropriate
system to approve the competence of crews is the STCW 95 convention. Under the
guidance of equivalency a ship safety certification for Traditional Ships can be established
from two elements:

1. An international standard on the competence of crews in Traditional Ships
developed in conjunction with the
International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for
Seafarers and according to the STCW (95) code,
counting for the
operational conditions in Traditional Ships with simple and conventional equipment
but
demanding a special competence in ship handling (Annex 1).

2. An international Safety Management System for Traditional Ships based on the ISM
Code including a sample Safety Management Manual to give evidence of the
responsibilities and procedures for safe operation in the individual ship and by the
owner confirmed by a document of compliance (Annex 2).

An additional common standard leading to a common certification would meet the routine
of port state controls and would enable authorities to control these standards, eliminating
problems which may accompany a call at foreign ports. Common certification must follow a
homogeneous safety system and must conform with a safety system introduced into
international shipping. In so far the Safety Management System for Traditional Ships and
the international standard of competence of crews will be an umbrella to national safety
regulations and enhance safety for those ships operating in European waters.

Certification and control of these standards should be performed under a common
Memorandum of Understanding

on the Mutual Recognition of Certificates on the Safe Operation of
Traditional Ships in European waters.
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Sources and contributions

The draft proposals in the annexes were elaborated by numerous delegates, nominated by
the members of European Maritime Heritage to represent the EMH Safety Council,
including private cooperation with members of the

Nautical Institute UK

World Maritime University Malmé Sweden
Sjofartsverket Sweden

Kalmar Maritime Academy Sweden

Nautical College Enkhuizen The Netherlands
Ministry of Transport Germany

Ship Preservation Trust Denmark

The proposals are based on or referring to different international and European documents:

The IMO STCW 95 Convention and Code and the ISM Code.

Approved ISM Manuals from Denmark, Sweden and the Netherlands.

Maritime and Coast Guard Agency — UK: The ISM Code - “Draft Instructions for the
guidance of Surveyors”.

Warsash Maritime Centre UK — Commercial Yachtmaster Certificate of Competency -
Course Program.

Kalmar Maritime Academy Sweden — Deck Officer Training Course.

Proposed regulations for competency and experience of engineers on ships with piston
steam engine propulsion - Sweden.

Yacht Skipper Certificate Ordinance Germany and connected Guidelines for Competency
and Experience of Masters and Engineers in Traditional Ships (under the supervision of
German Sailing Association and Common Historic Ships Commission appointed by the
Ministry of Transport).

Nautical College Enkhuizen The Netherlands — Competency of Mates and Masters in
Traditional Sailing vessels — Course program and certificates approved by the Shipping
Administration (Scheepvaartinspectie).

and

National Safety Regulations for Traditional ships such as

e Register Holland — The Netherlands

e The Safety of Sail Training ships — A Code of Practice and Stability Information
Booklet - The Department of Transport — Marine Directorate — United Kingdom

¢ Guidelines to Safety of Traditional Ships based on § 6 Ship safety Ordinance, Germany

e The Technical Regulation NR. 12 (December 15™ 1995) for ships worth of preservation,
Denmark

e United States Sailing School and Passenger Vessel Regulations - US Coast Guard.

8" September 2000



Annex Il.1

E COMMON
uropean EUROPEAN
MﬂRI{TIME

M aritime HERIEAGE

CONGIRESS

H eritage

Minimum Requirements for Certification

according to a

Minimum Standard of Competence

for Masters, Mates and Engine Operators on
Traditional Ships of less than 500 Gross Tonnage
based on the STCW Convention and the STCW 95 Code
for seagoing vessels

AVEC LE PATRONAGE DE L’AGENCE EUROPEENNE POUR LA CULTURE (UNESCO)

Executive Committee: Anders Berg, Sweden (Chairman); Thedo Fruithof, The Netherlands (Secretary); Michael von Baur, Germany (Treasurer)
Président d’honneur: Jacques H. Chauveau
Safety Council: Captain Jan Fock (Chairman)

President: EMH Office: Treasurer:

Anders Berg c/o Thedo Fruithof, Secretary c/o Michael vom Baur
Allegatan 11 Dijkweg 222 Hinter den Fuhren 36¢
S-57275 Figeholm / Sweden NL-1619 JC Andijk / The Netherlands D-28790 Lohnhorst / Germany
Tel: +46 491 31456 Tel: +31 228 593 136 Tel: +49 421 622 039

Fax: +46 491 31683 Fax: +31 228 597 440 Fax: +49 421 623 867

E-mail: ssf@oskarshamn.mail.telia.com E-mail: thedo@wxs.nl E-mail: Michael.vomBaur@t-online.de



July 2000

Preface

This European minimum standard for the competence of crews in Traditional Ships is
developed from the operational conditions in these ships with simple and traditional
equipment and considers the special competence needed to handle them.
The standard follows the principle of equivalency (Article IX) in the sense of possible
adoption of educational and training arrangements, including those involving seagoing
service and shipboard organisation especially adapted to the technical situation in
special types of ships. The adoption of equivalency in this sense acknowledges the
fact that
- the majority of crews in Traditional Ships are not professional sailors but start their
career on board these ships or as yachtsmen.
Traditional Ships do generally not carry cargo.
the main propulsion is given by sails or engines of historical value both demanding for
a larger number of crews as ships for trading purposes with modern technique and
crews reduced to a minimum.
Ship operation is generally restricted to a season comprising the months between
May and October.
the cultivation of maritime tradition is to be comprised within the understanding of
pleasure because it is not a primary consideration in commercial trades.

Certificates shall be issued in the sense of Regulation Il / 3 number 7 :

The Administration, if it considers that a ship's size and the conditions of its voyage are
such as to render the application of the full requirements of this regulation and section
A-11/3 of the STCW Code unreasonable or unpractical, may to that extent exempt the
master and the officer in charge of a navigational watch on such a ship or class of ships
from some of the requirements, bearing in mind the safety of all ships which may be
operating in the same waters.

Under this provision minimum requirements for certification and minimum standards of
competence are developed for ships of smaller than 24 m in length of the hull, according
to the "International Tonnage Certificate", and for ships exceeding this length, both
distinguished by their engagement on near-coastal voyages and beyond that area.

The standard of competence for masters and mates on ships with less than 24 m of
length of the hull shall follow the national requirements for the certification of yachtsmen,
as already practised by many nations, and shall be adjusted to the STCW standard in
safety requirements (section A-II/5 and A-Il/7).

The standard of competence for masters and mates on ships of more than 24 m of
length of the hull (section A-11/6) is based on section A-II/3 of the STCW Code and
counts for the STCW standard in safety requirements. The standard is adapted to the
knowledge and proficiency needed for watchkeeping and command on traditional ships,
especially on sailing vessels. The minimum standard of certification for masters on ships
not engaged on near-coastal voyages (section A-11/8) is adjusted by elements selected
from the sections A-II/1 and A-11/2 of the STCW Code.

The standard of competence for engine operators (section A-111/5) is based on section A-
111/1 of the STCW Code.
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Mandatory Minimum Requirements for Certification
based on Regulation II/3 and II1/1 of the STCW 95 Convention

Master and Deck Department
Ships engaged on near-coastal voyages
Section A-II/5

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a navigational
watch and masters on ships up to 24m length of the hull.

OFFICER IN CHARGE OF A NAVIGATIONAL WATCH
Standard of competence

Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch shall:
1. be no less than 18 years of age
2. have completed :
2.1.special training, including a period of appropriate seagoing service on board
traditional ships (as required by the Administration).
2.2.approved education and training and meet the standard of competence as a
yachtskipper under a certification as recognised by the Administration.
3. meet the standards of competence as set out in the tables
A-VI/1-1  (Minimum standard of competence in personal survival techniques)
A-VI/1-3  (Minimum standard of competence in elementary first aid)
A-VI/1-4  (Minimum standard of competence in personal safety and social
responsibilities)

4. have basic understanding in fire fighting and fire prevention.

5. meet the applicable requirements of the regulations in chapter [V STCW Convention,
as appropriate, for performing designated radio duties in accordance with the Radio
Regulations.

MASTER

Standard of competence

Every candidate for certification as master shall:

6. be notless than 20 years of age,

7. have approved a period of appropriate seagoing service as officer on board
traditional ships (as required by the Administration) and

8. meet the standard of competence as set out in the tables
A-VI/1-2  (Minimum standard of competence in fire prevention and fire fighting)
and
A-VI/2-1 (Minimum standard of competence in survival craft and rescue boats

other than fast rescue boats)
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Section A-Ill/6

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a navigational
watch and masters on ships of more than 24m length of the hull.

OFFICERS IN CHARGE OF A NAVIGATIONAL WATCH.
Standard of competence

1. Every candidate for certification shall:

.1 be no less than 18 years of age

.2 have approved seagoing service as required by the Administration on board
traditional ships as part of an approved training programme which includes on —
board training which is documented in an approved training record book.
The approved on board training which is to be documented in an approved
training record book may in addition to the seagoing service be performed during
the winter season on ships laid up for maintenance and repair.

2. Every candidate for certification shall:
2.1.be required to provide evidence of having received appropriate approved basic
training or instructions in:
2.1.1. personal survival techniques as set out in table A-VI/1-1,
2.1.2. fire prevention and fire fighting as set out in table A-VI/1-2,
2.1.3. elementary first aid as set out in table A-VI1/1-3, and
2.1.4. personal safety and social responsibilities as set out in tables A-VI1/1-14.

3. Every candidate for certification shall:

3.1.be required to demonstrate the competence to undertake the tasks, duties and
responsibilities listed in column 1 of table A-II/6

3.2.at least hold an appropriate certificate for performing VHF radio communication in
accordance with the requirements of the Radio Regulations; and

3.3.if designated to have primary responsibility for radio communications during
distress incidents, hold an appropriate certificate issued or recognized under the
provision of the Radio Regulations.

4. The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is
listed in column 2 of table A-11/6

5. The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-11/6 shall be
sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of officer in charge of a
navigational watch on board a traditional ship.

6. Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in
columns 3 and 4 of table A-II/6.
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MASTER

Standard of competence

1. Every candidate for certification shall:

A
2

be no less than 20 years of age

have approved seagoing service of not less than six months or three seasonal
voyages, each voyage comprising a minimum of 40 days at sea, as officer of a
navigational watch on board traditional ships.

meet the requirements for an officer of a navigational watch on board traditional
ships engaged on near-coastal voyages, and

be required to provide evidence of knowledge and ability to carry out all the duties
as master on board traditional ships engaged on near-coastal voyages

2. In addition every candidate for certification shall:

A
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meet the standards of competence as specified in table A-VI/2-1, minimum
standard of competence in survival craft and rescue boats other than fast rescue
boats,

meet the standards of competence as specified in table A-VI/4-1, minimum
standards of proficiency in medical first aid, and

shall be required to show evidence of having received training or instruction in
advanced fire fighting on board traditional ships.
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Ships not engaged on near-coastal voyages
Section A-II/7

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a navigational
watch and masters on ships up to 24m length of the hull.

OFFICER IN CHARGE OF A NAVIGATIONAL WATCH
Standard of competence

Every mate in charge of a navigational watch shall at least hold a certificate as a master
for ships up to 24m length of the hull engaged on near-coastal voyages.

MASTER
Standard of competence

Every candidate for certification as master shall:

1. be not less then 20 years of age,

2. have approved a period of appropriate seagoing service on board traditional ships as
required by the administration as officer in charge.

3. have completed approved education and training for basic understanding of celestial
navigation and radar operation in accordance with section A-Il/3 and

4. meet the standard of competence as set out in the tables
A-VI/1-2  (Minimum standard of competence in fire prevention and fire fighting)
A-VI/2-1 (Minimum standard of competence in survival craft and rescue boats

other than fast rescue boats)

A-VI/4-1  (Minimum standard of proficiency in medical first aid)
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Section A-II/8

Mandatory minimum requirements for certification of officers in charge of a navigational
watch and masters on ships of more than 24 m length of the hull.

OFFICERS IN CHARGE OF A NAVIGATIONAL WATCH.
Standard of competence

1. Every candidate for certification shall:

.1 be no less than 18 years of age

.2 have approved seagoing service as required by the Administration on board
traditional ships as part of an approved training programme which includes on —
board training which is documented in an approved training record book.
The approved on board training which is to be documented in an approved
training record book may in addition to the seagoing service be performed during
the winter season on ships laid up for maintenance and repair.

2. Every candidate for certification shall be required to demonstrate the competence to
undertake the tasks, duties and responsiblities listed in column 1 of table A-II/8,
operational level.

3. The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is
listed in column 2 of table A-11/8, operational level.

4. The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-II/8 shall be
sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of officer in charge of a
navigational watch on board a traditional ship.

5. Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in
columns 3 and 4 of table A-II/8, operational level.

6. In addition every candidate for certification shall:

.1 meet the standards of competence as specified in table A-V1/2-1, minimum
standard of competence in survival craft and rescue boats other than fast rescue
boats,

.2 meet the standards of competence as specified in table A-VI/4-1, minimum
standards of proficiency in medical first aid, and

.3 shall be required to show evidence of having received training or instruction in
advanced fire fighting on board traditional ships.
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MASTER
Standard of competence

1. Every candidate for certification shall:

.1 be no less than 20 years of age

.2 have approved seagoing service of not less than six months or three seasonal
voyages, each voyage comprising a minimum of 40 days at sea, as officer of a
navigational watch on board traditional ships. As a minimum half of the seagoing
service shall been on board traditional ships not engaged on near - coastal
voyages.

.3 meet the requirements for an officer of a navigational watch on board traditional
ships engaged on near-coastal voyages, and

4 be required to provide evidence of knowledge and ability to carry out all the duties
as master on board traditional ships

2. Every candidate for certification shall be required to demonstrate the competence to
undertake the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of table A-11/8,
management level.

3. The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is
listed in column 2 of table A-II/8, management level.

4. The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-II/8 shall be
sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of officer in charge of a
navigational watch on board a traditional ship not engaged on near — coastal
voyages.

5. Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in
columns 3 and 4 of table A-II/8, management level.

6. In addition every candidate for certification shall meet the standards of competence
as specified in table A-VI/4-2, minimum standards of proficiency for persons in charge
of medical care on board ship.
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Revalidation of certificates
Professional competence
1 Continued professional competence shall be established by:
.1 approved seagoing service on board traditional ships, performing functions
appropriate to the certificate held, for a period required by the administration

during the preceding five years; or

.2 having performed functions considered equivalent to the seagoing service
required in paragraph 1.1, or

.3 one of the following:
.3.1passing an approved test, or
.3.2successfully completing an approved course, or

.3.3having completed approved seagoing service on board traditional ships,
performing functions appropriate to the certificate held, for a period as required
by the administration in a supernumerary capacity or in a lower rank than that for
which the certificate held is valid immediately prior to taking up the rank for which
it is valid.

2 The refresher and updating courses required shall be approved and include changes
in relevant national and international regulations concerning the safety of life at sea
and the protection of the marine environment and take account of any updating of
the standard of competence concerned.
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Table A-llI/6 Specification of minimum standard of competence for officers in charge of a navigational watch and masters on
traditional ships up to 500 Gross tonnage engaged on near - coastal voyages

Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
evaluating competence

Plan and conduct a
coastal passage
and determine
position

Navigation

Ability to determine the ship's position by the use
of:

.1 landmarks

.2 aids to navigation, including lighthouses,
beacons and buoys

.3 dead reckoning, taking into account winds, tides,
currents and estimated speed

Thorough knowledge of and ability to use
navigational charts and publications, such as
sailing directions, tide tables, notice to mariners,
radio navigational warnings and ship’s routeing
information.

Passage planning in sailing ships under the
prevailing regional and seasonal conditions and
with respect to the type of sailing ship and it's
manoeuvring characteristics.

Reporting in accordance with the Guidelines and
Criteria for Ship Reporting Systems

Note: This item only required for certification as
master

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 Approved in-service experience
.2 approved training ship experience

.3 approved simulator training, where
appropriate

.4 approved laboratory equipment training

using: chart catalogues, charts including pilot
charts, navigational publications, radio navigational
warnings, sextant, azimuth mirror, electronic
navigation equipment, echo-sounding equipment,
compass

Information obtained from navigational charts and
publications is relevant, interpreted correctly and
properly applied

The primary method of fixing the ship’s position is
the most appropriate to the prevailing
circumstances and conditions

The position is determined within the limits of
acceptable instrument / system errors

The reliability of the information obtained from the
primary method position fixing is checked at
appropriate intervals

Calculations and measurements of navigational
information are accurate

Charts and publications selected are the largest
scale on board suitable for the area of navigation
and charts are corrected in accordance with the
latest information available
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Plan and conduct a
coastal passage
and determine
position
(continued)

Navigational aids and equipment

Ability to operate safely and determine the ship‘s
position by use of all navigational aids and
equipment commonly fitted on board the ships
concerned

Compasses

Knowledge oft the errors and corrections of
magnetic compasses

Ability to determine errors of the compass using
terrestrial means, and to allow for such errors

Meteorology

Ability to use and interpret information obtained
from shipborne meteorological instruments

Knowledge of the characteristics of the various
weather systems, reporting procedures and
recording systems

Ability to apply the meteorological information
available

Assessment of evidence obtained from approved
radar navigation simulator training

Performance checks and tests of navigation
systems comply with manufacturer's
recommendations. Good navigational practice and
IMO resolutions on performance standards for
navigational equipment

Interpretation and analysis of information obtained
from radar is in accordance with accepted
navigational practice and takes account of the limits
and accuracy levels of radar

Errors in magnetic compasses are determined and
applied correctly to courses and bearings

Measurements and observations of weather
conditions are accurate and appropriate to the
passage

Meteorological information is evaluated and applied
to maintain the safe passage of the ship and in
sailing ships with respect to sailing tactics and
passage planning
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Maintain a safe
navigational watch

Watchkeeping

Thorough knowledge of content, application and
intent of the International Regulations for
Preventing Collisions at Sea

Knowledge of content of the Principles to be
observed in keeping a navigational watch

Use of routeing in accordance with the General
Provisions on Ship‘s Routeing

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved training ship experience

.3 approved simulator training, where
appropriate

.4 approved laboratory equipment training

The conduct, handover and relief of the watch
conforms with accepted principles and procedures

A proper look-out is maintained at all times and in
conformity will accepted principles and procedures

Lights, shapes and sound signals conform with the
requirements contained in the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea and
are correctly recognized

The frequency and extent of monitoring of traffic,
the ship and the environment conforms with
accepted principles and procedures

Action to avoid close encounters and collisions with
other vessels is in accordance with the
International Regulations for Preventing Collisions
at Sea

Decisions to adjust course and/or speed are both
timely and in accordance with accepted navigation
procedures

A proper record is maintained of movements and
activities relating to the navigation of the ship

Responsibility for safe navigation is clearly defined
at all times, including periods when the master is
on the bridge and when under pilotage
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Column 1 Column 2 Column 3 Column 4
Competence Knowledge, understanding Methods for Criteria for
and proficiency Demonstrating competence Evaluating competence
Respond to Emergency procedures, including: Examination and assessment of evidence obtained | The type and scale of the emergency is promptly

emergencies

A

3

4

precautions for the protection and safety of
passengers in emergency situations

initial assessment of damage and damage
control

action to be taken following a collision

action to be taken following a grounding

In addition, the following material should be
included for certification as master:

A

2

emergency steering

arrangements for towing and for being taken
in tow

rescuing persons from the sea
assisting a vessel in distress

appreciation of the action to be taken when
emergencies arise in port

from one or more of the following:
.1 approved in-service experience
.2 approved training ship experience

.3 approved simulator training, where
appropriate

.4 practical instruction

identified

Initial actions and, if appropriate, manoeuvring are
in accordance with contingency plans and are
appropriate to the urgency of the situation and the
nature of the emergency

Respond to a
distress signal at

sea

Search and rescue

Knowledge of the contents of the IMO Merchant
Ship Search, and Rescue Manual (MERSAR)

Examination and assessment of evidence obtained
from practical instruction or approved simulator
training, where appropriate

The distress or emergency signal is immediately
recognized

Contingency plans and instructions in standing
orders are implemented and complied with
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Manoeuvre the
ship, including ship
under sails and
operate small ship
power plant

Ship manoeuvring and handling

Knowledge of factors affecting safe manoeuvring
and handling, including rigging principles,
interaction of forces in the rig and the sails

Knowledge of ship handling under sails with
respect to the type of rig, the type of sails and
adoption of sail area to the prevailing conditions

The operation of small ship power plants and
auxiliaries

Proper procedures for anchoring and mooring

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience
.2 approve(l training ship experience

.3 approved simulator training, where appropriate

Safe operating limits of ship under sail

Safe operating limits of ship propulsion, steering
and power systems are not exceeded in normal
manoeuvres

Adjustments made to the ship‘s Course and speed
maintain safety of navigation

Plant, auxiliary machinery and equipment is
operated in accordance with technical
specifications and within safe operating limits at all
times

Ensure compliance
with pollution-
prevention
requirements

Prevention of pollution of the marine environment
and anti-pollution procedures

Knowledge of the precautions to be taken to
prevent pollution of the marine environment and
anti-pollution procedures

Anti-pollution procedures and all associated
equipment

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved training ship experience

Procedures for monitoring shipboard Operations
and ensuring compliance with MARPOL
requirements are fully observed

Maintain sea-
worthiness of the
ship

Ship stability

Working knowledge of stability and trim, including
principles of ship stability under sail

Understanding of fundamental actions to be taken
in the event partial loss of intact buoyancy

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved training ship experience

Stability conditions comply with intact stability
criteria under all conditions

Actions to ensure and maintain the watertight
integrity of the ship are in accordance with
accepted practice
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Column 1 Column 2 Column 3 Column 4
Competence Knowledge, understanding Methods for Criteria for
And proficiency Demonstrating competence Evaluating competence
Maintain sea- Understanding of the fundamentals of watertight .1 approved simulator training, where
worthiness of the integrity appropriate
ship .2 approved laboratory equipment training
(continued)

Ship construction

General knowledge of the principal structural
members of a ship and the proper names for the
various parts

Prevent, control
and tight fires on
board

Fire prevention-and fire-fighting appliances
Knowledge of fire prevention

Ability to organize fire drills

Knowledge of classes and chemistry of fire
Knowledge of fire-fighting system

Understanding of action to be taken in the event of
fire, including fires involving oil systems

Assessment of evidence obtained from approved
fire-fighting training and instruction

The type and scale of the problem is promptly
identified and initial actions conform with the
emergency plans for the ship

Evacuation, emergency shutdown and isolation
procedures are appropriate to the nature of the
emergency and are implemented promptly

The order of priority, and the levels and time —
scale of making reports and informing personnel on
board, are relevant to the nature of the emergency
and reflect the urgency of the problem

Operate life-saving
appliances

Life saving

Ability to organize abandon ship drills and
knowledge of the Operation or survival craft and
rescue boats, their launching appliances and
arrangements, and their equipment, including radio
life-saving appliances, satellite EPIRBs, SARTS,
immersion suits and thermal protective aids.
Knowledge of survival at sea techniques

Assessment of evidence obtained from approved
training and instruction

Actions in responding to abandon ship and survival
situations are appropriate to the prevailing
circumstances and conditions and comply with
accepted safety practices and standards
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Organize and
manage the crew

Knowledge in integrating the persons on board into
Ship organisation and Ship routine, especially in
sailing ships

Apply medical first
aid on board ship

Medical aid

Practical application of medical guides and advice
by radio, including the ability to take effective action
based on such knowledge in the case of accidents
or iliness that are likely to occur on board ship

Assessment of evidence obtained from approved
training and instruction

The identification of probable cause, nature and
extent of injuries or conditions is prompt and
treatment minimizes immediate threat to life

Monitor compliance
with legislative
requirements

Basic working knowledge of the relevant IMO
conventions concerning safety of life at sea and
protection of the marine environment

Assessment of evidence obtained from
examination or approved training

Legislative requirements relating to safety of life at
sea and protection of the marine environment are
correctly identified
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Table A-llI/8 Specification of minimum additional standard of competence for officers in charge of a navigational watch and
for masters on traditional ships up to 500 Gross tonnage not engaged on near - coastal voyages

Function: Navigation at the operational level

Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
evaluating competence

Plan and conduct a
passage and
determine position

Celestial navigation

Ability to use celestial bodies to determine ship‘s
position

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved training ship experience

The position is determined within acceptable limits

Calculations and measurements of navigational
information are accurate

Use the Standard
Marine
Navigational
Vocabulary and
use English in
written and oral
form

English language

Adequate knowledge of the English language to
enable the officer to use charts and other
publications, to understand meteorological
information and messages concerning ship‘s safety
and operation, to communicate with other ships
and coast stations and to perform the officer's
duties also with a multilingual crew, including the
ability to use and understand the Standard Marine
Navigational Vocabulary

Examination and assessment of evidence obtained
from practical instructions

Calculations and measurements of navigational
information are accurate

Transmit and
receive information
by visual signaling

Visual signaling

Ability to use the International Code of Signals

Assessment of evidence obtained from practical
instruction

Communications within the operator's area of
responsibility are consistently successful
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Plan a voyage and
conduct navigation

Voyage planning and navigation for all conditions
by acceptable methods of plotting ocean tracks,
taking into account, e.g. :

.1 restricted waters

.2 meteorological conditions

3 ice

4 restricted visibility

.5 traffic Separation schemes

.6 areas of extensive tidal effects

Voyage planning in sailing ships under the
prevailing regional and seasonal meteorological
conditions and in context with sailing ship pilots

and routeing charts

Reporting in accordance with the Guidelines and
Criteria for Ship Reporting Systems

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved simulator training, where
appropriate

.3 approved laboratory equipment training

using: chart catalogues, charts including pilot
charts, navigational publications and ship

The equipment, charts and nautical publications
required for the voyage are enumerated and
appropriate to the safe conduct of the voyage

The reasons for the planned route are supported by
facts and statistical data obtained from relevant
sources and publications

Positions, courses, distances and time calculations
are correct within the accepted accuracy standards
for navigational equipment

All potential navigational hazards are accurately
identified

Determine and
allow for compass
errors

Ability to determine and allow for errors of the
magnetic compass

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved simulator training, where
appropriate

.3 approved laboratory equipment training

using: celestial observations and terrestrial
bearings

The method and frequency of checks for errors of
magnetic compasses ensures accuracy of
information
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Forecast weather
and oceanographic

Ability to understand and interpret a synoptic chart
and to forecast area weather, taking into account

Examination and assessment of evidence obtained
from one or more of the following:

The likely weather conditions predicted for a
determined period arc based on all available

emergencies

Action to be taken if grounding is imminent, and
after grounding

Refloating a grounded ship with and without
assistance

Action to be taken if collision is imminent and
following a collision or impairment of the watertight
integrity of the hull by any cause

Assessment of damage control

Emergency steering

Emergency towing arrangements and towing
procedures

and practical drills in emergency procedures

conditions local weather conditions and information received information
by weather fax .1 approved in-service experience
Actions taken to maintain safety of navigation
Knowledge of the characteristics of various .2 approved laboratory equipment training minimize any risk to safety of the ship
weather systems, including tropical revolving
storms and avoidance of storm centres and the Reasons for intended action arc backed by
dangerous quadrant statistical data and observation s of the actual
weather conditions
Knowledge of ocean current Systems
Ability to calculate tidal conditions
Use all appropriate navigational publications on
tides and currents
Respond to Precautions when beaching a ship Examination and assessment of evidence obtained | The type and scale of any problem is promptly
navigational from practical instructions, in-service experience identified and decisions and actions minimize the

effects of any malfunction of the ship‘s systems

Communications arc effective and comply with
established procedures

Decisions and actions maximize safety of persons
on board
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Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Monitor and control
compliance with
legislative
requirements and
measures to
ensure safety of life
at sea and the
protection of the
marine
environment

Knowledge of international maritime law embodied
in international agreements and conventions

Regard shall be paid especially to the following
subjects:

.1 certificates and other documents required o be
carried on board ships by international
conventions, how they may be obtained and
their period of validity

.2 responsibilities under the relevant
requirements of the International Convention
for the Safety of Life at Sea

.3 responsibilities tinder the International
Convention for the Prevention of Pollution
from Ships

.4 maritime declarations of health and the
requirements of the International Health
Regulations

.5 responsibilities under the international
instruments affecting the safety of the ship,
passengers and crew

.6 methods and aids to prevent pollution of the
marine environment by ships

.7 national legislation for implementing
international agreements and conventions

Examination and assessment of evidence obtained
from practical instructions and from one or more of
the following:

.1 approved in-service experience

.2 approved training ship experience

Procedures for monitoring operations and
maintenance comply with legislative requirements

Potential non-compliance is promptly and fully
identified

Planned renewal and extension of certificates
ensures continued validity of surveyed items and
equipment
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Function: Controlling the operation of the ship and care for persons on board at the management level (continued)

Column 1

Column 2

Column 3

Column 4

Competence

Knowledge, understanding
and proficiency

Methods for
Demonstrating competence

Criteria for
Evaluating competence

Maintain safety and
security of the
ship‘s crew and
passengers and
the operational
condition of life-
saving, fire-fighting
and other safety
systems

Organization of lire and abandon ship drills

Maintenance of operational condition of life-saving,
fire-fighting and other safety systems

Actions to be taken to protect and safeguard all
persons on board in emergencies

Actions to limit damage and salve the ship
following a fire, explosion, collision or grounding

Examination and assessment of evidence obtained
from practical instruction and approved in-service
training and experience

Procedures for monitoring fire-detection and safety
systems ensure that all alarms are detected
promptly and acted upon in accordance with
established emergency procedures

Organize and
manage the crew

A knowledge of personnel management,
organization and training on board ship

Examination and assessment of evidence obtained
from approved training

The crew are allocated duties and informed of
expected standards of work and behaviorin a
manner appropriate to the individuals concerned

Training objectives and activities are based on an
assessment of current competence and capabilities
and operational requirements.
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Engine Department
Section A-III/5

Mandatory minimum requirements for certification of engine operators in charge of engine powered traditional ships

Education and training

1 The education and training required shall include training in mechanical and electrical workshop skills relevant to
the duties of an engine operator.

On board training

2 Every candidate for certification as engine operator on traditional ships engine powered shall follow an approved
programme of on-board training which:

1 ensures that during the required period of service the candidate receives systematic practical training and
experience in the tasks, duties and responsibilities of an engine operator.

2 is closely supervised and monitored by a qualified and certificated engine operator aboard the ships in which
the approved service is performed; and

3 is adequately documented in an approved training record book,

Standard of competence

3  Every candidate for certification as engine operator on traditional ships engine powered shall be required to
demonstrate ability to undertake, at the operational level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of
table A1l /5

4 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certification is listed in column 2 of table
A—1ll/5.

5 The level of knowledge of the subject listed in column 2 of table A — Il / 5 shall be sufficient for engine operators

on different kinds of propulsion machinery’s.

6 Every candidate for certification for service in ships in which steam boilers do not form part of their machinery may
omit the relevant requirements of table A - 111 /5. A certificate awarded on such a basis shall not be valid for service
on ships in which steam boilers form part of ship's machinery until the engine operator meets the standard of
competence in the items omitted table A — Il / 5. Any such limitation shall be stated on the certificate.

7  Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having achieved the required standard of
competence.

Periods of Practical Training and Experience

The approved on board training, which is to be documented in an approved training record book, may in addition to the
seagoing service be performed during the winter season on ships laid up for maintenance and repair.
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Specification of standards of competence required for engine operators on Traditional Ships

based on

Table Alll/ 1 of the STCW 95 Code

Function: Marine engineering at the operational level

July 2000

Column 1

Column 2

Competence

Knowledge, understanding and proficiency

Use appropriate tools for repair operations typically performed on ships

Characteristics and limitations of materials used in repair of ships equipment
Characteristics and limitations of processes used for repair

Properties and parameters considered in the repair of systems and components
Application of safe working practices in the workshop environment

Use hand tools and measuring equipment for dismantling, maintenance, to
repair and reassemble shipboard plant and equipment

Interpretation of machinery drawings and handbooks
Operational characteristics of equipment and systems

Use hand tools, electrical and electronic measuring and test equipment for
fault finding, maintenance and repair operations

Safety requirements for working on shipboard electrical systems
Operational characteristics of shipboard electrical systems and equipment
Operation of electrical test and measuring equipment

Maintain a safe engineering watch

Thorough knowledge of Principles to be observed in keeping an engineering watch, including:

duties associated with taking over and accepting a watch

routine duties undertaken during a watch

maintenance of the machinery space log-book and the significance of the readings taken
duties associated with handing over a watch

rwho

Safety and emergency procedures;

change-over of remote to local control of all systems

Safety precautions to be observed during a watch and immediate actions to be taken in the
event of fire or accident, with particular reference to oil systems

Operate main and auxiliary machinery and associated control systems

Main and auxiliary machinery:

.1 preparation of main machinery and preparation of auxiliary machinery for operation

.2 operation of steam boilers, including combustion systems

.3 methods of checking water level in steam boilers and action necessary if water level is
abnormal

.4 location of common faults in machinery and plant in engine and boiler rooms and action
necessary to prevent damage

Operate pumping systems and associated control systems

Pumping systems:
.1 routine pumping operations
.2 operation of bilge and ballast pumping systems
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Function: Electrical, electronic and control engineering at the operational level
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Competence

Knowledge, understanding and proficiency

Operate alternators, generators and control systems

Generating plant:
.1 Appropriate basic electrical knowledge and skills

.2 Preparing, starting and changing over alternators or generators
.3 Location of common faults and action to prevent damage
Control systems:

Location of common faults and action to prevent damage

Maintain marine engineering systems, including control systems

Marine systems::

Appropriate basic mechanical knowledge and skills

Safety and emergency procedures:

Safe isolation of electrical and other types of plant and equipment required before personnel are
permitted to work on such plant or equipment

Undertake maintenance and repair to plant and equipment
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Function: Controlling the operation of the ship and care for persons on board at the operational level
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Competence

Knowledge, understanding and proficiency

Ensure compliance with pollution-prevention requirements

Prevention of pollution of the marine environment:
Knowledge of the precautions to be taken to prevent pollution of the marine environment

Anti pollution procedures and all associated equipment

Maintain seaworthiness of the ship

Ship stability:

Understanding of the fundamentals of watertight integrity

Understanding of fundamental actions to be taken in the event of water ingress
Ship construction:

General knowledge of the principal structural members of a ship and the proper names for the
various parts

Prevent, control and fight fires on board

Fire prevention and fire-fighting appliance:
Knowledge of fire prevention

Ability to organise fire drills

Knowledge of classes of fire

Knowledge of fire-fighting systems

Action to be taken in the event of fire, including fires involving oil systems

Operate life-saving appliances

Life-saving:

Knowledge of the operation of survival craft, their launching appliance and arrangements, and
their equipment.

Knowledge of survival at sea techniques

Monitor compliance with legislative requirements

Basic working knowledge of the relevant IMO conventions concerning safety of life at sea and
protection of the marine environment

24



E uropean
M aritime

H eritage

Annex 1.2

COMMON
EUROPEAN
MARITIME
HERIEAGE
CONRESS

Guidance for the Implementation of a
Safety Management System for the Operation

of
Traditional Ships

based on the

International Safety Management

ISM

Code

AVEC LE PATRONAGE DE L’AGENCE EUROPEENNE POUR LA CULTURE (UNESCO)

Executive Committee: Michael von Baur, Germany (President); Captain Hendrik Boland The Netherlands (Vice-President); Thedo Fruithof, The Netherlands (Secretary);

President:

Michael vom Baur

Querstrasse 8

D 18211 Admannshagen./.Germany
Tel: +49.39203.22902

Fax +49.30203.74930
E-mail:Michael.vom Baur@t-online.de

John Robinson, Britain
Président d’honneur: Anders Berg (Sweden)

EMH Office:

c/o Thedo Fruithof, Secretary
Dijkweg 222

NL-1619 JC Andijk / The Netherlands
Tel: +31 228 593 136

Fax: +31 228 597 440

E-mail: thedo@wxs.nl

Safety Vouncil

Captain Jan Fock (Chairman)
Fischers Allee 44

D-22763 Hamburg / Germany
Tel: +49.40.3905124

Fax: +49.40.36006834

E-mail: jan.fock@onlinehome.de



Guidance for the Application of a
Safety Management System for the Operation of Traditional Ships

This guidance applies for traditional vessels up to 500 gross tonnage

The MoU states (under No 6) that a possible lack of modern technology on traditional
ships should be compensated for by operational measures to provide an equivalent
level of safety without destroying the historical character of the ships. To achieve a
corresponding safety management system requires making full use of the flexibility
incorporated in the ISM Code.

Traditional ships cannot fulfil the modern requirements for safety because of their
traditional design and building. The lack of fulfilling modern requirements shall be
compensated by other technology, which will give an adequate level of safety. If
other technology cannot be applied, operational matters shall be introduced to
achieve the required level of safety. The implementation of a safety management
system according to the ISM Code shall be the documentation of the validity of such
operational measures.

From construction and shipbuilding traditional vessels are of very individual
character, which is to be preserved. Generalised technical rules will often not apply.
Other technical measures shall be applied to achieve the same lever of safety. If
other technology cannot be applied, operational measures shall be introduced to
achieve the required level of safety. The implementation of a safety management
system has to count for these conditions. The implementation of the system shall
therefore be performed and controlled by the ship-owner and audited by the maritime
administration. When preparing such implementation the maritime administration
shall involve persons or organisations that are familiar with the characteristics of the
vessels.

In any case master and crew must be enabled to develop their specific safety
procedures and to perform the result in the inaugurate audit to the officer from the
maritime administration. The system will be documented in the Safety Management
Manual. The elaboration of the manual can be supported by a skeleton manual
covering generalised characteristic safety procedures in traditional ships (such as
steamers and sailing vessels). The development of a skeleton manual by EMH is
recommended by the committee and shall be presented for acceptance. Structure
and description of the contents of the manual shall follow the committee’s proposal.

The description of safety procedures shall focus on how persons on board are
integrated into the operation of the ship.

To a large extent vessels falling under such a regime are not linked to a shore based
organisation. In case no shore based organisation exists a link to those on board is
not appropriate. This means that a designated person shall be appointed among
crew members. The master can be the person to initiate the annual internal audit.
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After verification by or on behalf of the Administration that activities comply with the
safety management system a DOC and a SMC shall be issued to the shipping
company respectively its vessels. For companies that only operate one ship and
have no land-based administration/activities, such ships will be issued with a national
Safety Management Certificate stating so.

Manual for the Safety Management Organisation

Safety and Environment Protection Declaration
Ownership and Operation

Safety and Environmental Responsibility
Responsibility and Authority

Standards of Competence and Training
Checklists for Operational Procedures
Emergency Routines and Training

Evaluation and Updating

© 0N GO R DN

Maintenance

-
o

Documentation

This guidance outlines the minimum of documentation necessary.
Organisations may and shall adapt it to the system suiting their
actual activities best.

The manual is applicable to all organisations operating traditional ships,
irrespective of sailing area.

28th November 2005 3



1. Safety and Environment Protection Declaration

The declaration shall be signed by the top manager of the company, who with that
takes the responsibility for the safety management organisation described in the
manual.

2. Ownership

The following shall be stated by the company:
. Name and full address.

o Operator’s name, address and fields of responsibility, in case the owner is not
the operator. This shall be reported to the Maritime Administration at the review
of the documentation.

3. Safety and Environment Responsibility

One person shall be responsible for supervision and maintenance of the safety
management system.

The identity of the responsible person, tasks and responsibilities shall be
documented. The person shall if possible be within the land-based organisation. It
shall be evident that the person responsible for safety and environment has got direct
contacts with the top manager of the company. The person responsible for safety and
environment shall have full knowledge of the land-based organisation and the ships'
operations concerning safety and environment protection. The company shall ensure
that requisite resources to carry out these tasks have been given the responsible
person.

4. Responsibility and Authority
The following shall be laid down:

) Job descriptions showing how tasks and requirements of the manual are
distributed among the officials in the safety management system.

o If needed, an organization plan of company and ships shall be presented.

J A description of the master's comprehensive responsibility and authority shall
be available. It shall be beyond all doubts that the master has the incontestable
authority to make all necessary decisions concerning safety and environmental
protection and have the authority to request the company's support, if needed.
The master shall have the right and possibility to deviate from the routines of
the safety manual if needed for safety reasons.

The master shall continually look over the safety management system onboard
and report deficiencies, if any, to the person responsible in the shore-based
organization.
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5. Standards for Competence and Training

In the company there shall be directions for

o Recruitment of personnel.
The company shall have full control and knowledge of the qualifications, other
competences and doctor's certificates of the personnel.

o Familiarity and ship knowledge.
The company shall ensure that new and transferred employees have got the
practical skills and knowledge of the ship required for each position.

J Advanced training for all personnel in the safety management organization.

6. Checklists for Operational Procedures

Checklists shall be made for routines on deck and in engine rooms. The following
shall be comprised as a minimum:

Start up

When in operation

Routines at the end of a working period.
Bunkering

Emptying of sewage tank

Bilge-water pumping

Waste management

Anchoring

Registration of passengers (passenger ships only)
Loading and unloading operations, if applicable.

Reference can be made to manuals or other appropriate instructions, available to be
checked by the Swedish Maritime Administration.

7. Emergency Routines and Training

Routines for the below listed emergency situations shall be made, as a minimum:
Grounding

Collision

Fire

Abandoning ship

Man over board

Sickness

Water pollution

Emergency phone numbers shall be at hand. A supportive group, if any, in the shore-
based organization shall be presented. Support from shore shall always be available
when the ship is in operation. Drills shall be schedule and performed drills shall be
noted. In case there is a shore-based organization it shall also be included in the
performance of the drills.
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8. Evaluation and Updating

The company shall have routines for periodic evaluations of the complete safety
management system. The company shall decide the interval, considering activity and
scope. The evaluation shall also comprise checks in practice of the staff’'s application
of their respective competence within the safety management organization. All
persons involved shall be informed about the result of such evaluations and
deficiencies, if any, shall be rectified at once.

In companies with more than one ship or where a safety and environment
responsible person is not always on board it shall be possible to make reports in
writing about deficiencies and faults in the system. Forms shall be easily accessible
on board and ashore. Deficiencies shall be corrected immediately.

Accidents and near-accidents shall be reported to the Casualty Investigation Division
of the Maritime Administration and be investigated without delay within the company.
Information regarding the results shall be made known to all the company's ships.

If needed the routines described in the safety manual shall be altered or extended in
order to prevent similar accident.

9. Maintenance
The following sections of the ship's maintenance shall be described:

Machinery

Deck

Docking

Inventory of safety equipment

10. Documentation

The company shall keep routines for checking of all documents and all information
included in the safety management system. Furthermore, the company shall ensure
that:

) documents in force shall be available at relevant places,

o alterations and changes in documentation shall be checked and approved by
authorized personnel, and

J documentation which is no longer in force shall immediately be withdrawn.
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Performance of Day Trips from Ports of Call
in the Waters of the Member Countries

The increasing public interest in the preservation of historically valuable ships in their
traditional condition and their operation as common living maritime heritage (MoU
clause 5) is clearly expressed by the attendance of an increasing number of visitors
to maritime festivals and events.

Along with these festivals it is a broad public demand to find a possibility to
experience historical ships in operation, even if this possibility is small and restricted.

The present MoU allows for calls at ports and for participation in festivals, parades
and races, but it does not deal with operations based in a foreign port.

The above mentioned increase in public interest had been one of the important
reasons to establish the MoU. In order to meet the demands of this public interest,
the MoU shall in a first step be accommodated that way that under supervision and
upon application the guest state issues permits for short trip day cruises in
connection with maritime festivals™.

The application shall be based on a national certificate for traditional ships,
confirming an equivalent safety status to passenger ships in existing legislation, and
the common recognition of such legislation under the MoU. Technical requirements
and operational restrictions for such a certification shall therefore be taken from the
Directive 1998/18 of the European Parliament and the Council on passenger vessel
in domestic waters as e.g. for vessels in category D.

(* Denmark reserved its position on the recommendation for day trips and explained, that for the time
being Denmark would not allow for such.)
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THE BARCELONA CHARTER

EUROPEAN CHARTER FOR THE CONSERVATION AND RESTORATION OF
TRADITIONAL SHIPS IN OPERATION

Preamble

The VENICE CHARTER was created in 1964 as a statement of principles for the
conservation and restoration of monuments and sites. It opens with the preamble:

"Imbued with a message from the past, the historic monuments of generations of
people remain to the present day as living witnesses of their age-old traditions.
People are becoming more and more conscious of the unity of human values and
regard ancient monuments as a common heritage. The common responsibility to
safeguard them for future generations is recognized. It is our duty to hand them on in
the full richness of their authenticity.

It is essential that the principles guiding the preservation and restoration of ancient
buildings should be agreed and be laid down on an international basis, with each
country being responsible for applying the plan within the framework of its own
culture and traditions.

By defining these basic principles for the first time, the ATHENS CHARTER of 1931
contributed towards the development of an extensive international movement which
has assumed concrete form in national documents, in the work of ICOM and
UNESCO and in the establishment by the latter of the International Centre for the
Study of the Preservation and the Restoration of Cultural Property".

Both Charters focus on monuments and sites ashore. Maritime heritage is not
covered despite its close affinity. Therefore the 4th EMH Congress, meeting in
Barcelona in 2001, resolved to adapt the VENICE CHARTER for maritime heritage in
Europe, to be known as the "BARCELONA CHARTER".

DEFINITIONS

ARTICLE 1. The concept of maritime heritage afloat embraces the single traditional
ship in which is found the evidence of a particular civilisation or significant
development as well as traditional sailing, seamanship and maritime workmanship.
This applies both to larger ships and to more modest craft of the past, which have
acquired cultural significance with the passing of time.

ARTICLE 2. The preservation, restoration and operation of traditional ships must
have recourse to all the sciences, techniques and facilities, that can contribute to the
study and safeguarding of the maritime heritage afloat.



AIM

ARTICLE 3. The intention in preserving and restoring traditional ships in operation is
to safeguard them whether as works of art, as historical evidence or for perpetuating
traditional skills

PRESERVATION

ARTICLE 4. 1t is essential for the continued survival of traditional ships in operation
that they be maintained on a permanent basis.

ARTICLE 5. Making use of traditional ships for some socially useful purpose always
facilitates their preservation. Such use is therefore desirable but it must not
significantly change the exterior layout of the ship. Modifications demanded by a
change of function should be kept within these limits.

ARTICLE 6. A traditional ship is inseparable from the history to which it bears witness
and from the waters it sailed. Therefore its homeport and area of operation ideally
should be in the regions of its former usage.

RESTORATION

ARTICLE 7. The process of restoration is a highly specialised operation. Its aim is to
preserve and reveal the aesthetic, functional, and historic value of traditional ships
and is based on respect for original material and authentic documents. The
restoration in any case must be preceded and accompanied by a historical study of
the ship.

ARTICLE 8. The restoration of traditional ships will best be accomplished by means
of traditional materials and techniques. Where traditional materials or techniques
prove inadequate, the consolidation of traditional ships in operation can be achieved
by the use of modern materials for conservation, the efficacy of which has been
shown by scientific data and proved by experience.

ARTICLE 9. The restoration of a traditional ship does not require that the ship shall
be restored to the original building year. Some ships have a great historical value in a
later period of their former time of working. Restoration to any period should be
executed only after thorough consideration of the quality of the historical and
technical documentation available for the chosen period.

ARTICLE 10. Obligatory navigation- and safety equipment must integrate
harmoniously with the whole, but at the same time must be distinguishable from the
original so that restoration does not falsify the artistic or historic evidence.

ARTICLE 11. Additions cannot be allowed except in so far as they do not detract
from the interesting parts of the ship, its traditional setting and the balance of its
composition.



ARTICLE 12. In all works of restoration there should always be precise
documentation in the form of analytical and critical reports, illustrated with drawings
and/or photographs and other appropriate media. Every stage of the work of
dismantling, treatment, reassembly and addition of new parts, as well as technical
and structural features identified during the course of the work, should be included.

The BARCELONA CHARTER as adopted by the EMH Working Group
28th of September 2002 in Enkhuizen.

Arne Gotved Anders Berg
(Chairman EMH Cultural Council) (President EMH)

Signed March 30th 2003
on board Fregatten Jylland, Ebeltoft DK

The Barcelona Charter
— Commentary —

INTRODUCTION

It is a matter of fact that the majority of historic buildings, ships and other items,
which have survived intact, have done so largely because they have been put to
good use, even in recent years and even when that use is very different from the
original. The inescapable fact is that continued use ensures that these treasures
receive the funding and upkeep they require and deserve.

This was recognised more than 80 years ago by architects in respect of buildings. At
the same time, they realised that it was important that any new usage did not destroy
the very thing its curators were trying to save, whether by misuse or modification. To
this end, an international group of architects and museum technicians drew up a
code of best practice and published it in 1931 as the ATHENS CHARTER. This was
subsequently reviewed and improved in 1964 when it was re-issued as the VENICE
CHARTER.

Both Charters provided guidelines for those in charge of historic buildings how best
to ensure their preservation for the future. The adoption of these guidelines has
helped them to gain public support, not only in funding but also in tax concessions
and other preferential treatment. Furthermore, the Charters’ principles have
influenced most of today’s European laws on the protection of monuments.



WHY HAVE A CHARTER?

For some time, the owners of traditional vessels and historians working in the field of
maritime history have sought public recognition that adherence to traditional designs
and methods of operation are undertaken, not for personal convenience, but in the
public interest, i.e. the preservation of our maritime heritage. Hopefully such
recognition should be reflected in exemption from draconian or superfluous safety
measures as well as in public grant-funding or concessions from harbour, navigation
or tax authorities.

Naturally such concessions should be granted only to vessels which achieve a
certain level of historical authenticity, or where authentic techniques of traditional
seamanship relevant to the vessel’s history are regularly employed. The
BARCELONA CHARTER provides a base-level for safeguarding quality.
Consequently, if the vessel itself is treated in accordance with the principles of the
Charter, and authentic seamanship procedures are employed in operating the vessel,
it will attain this minimum level of authenticity which qualifies it as a traditional vessel.

The Charter will provide useful guidelines to owners of traditional vessels, even if
they are not familiar with the general principles of keeping historic monuments and
objects. Observance of these should ultimately enhance the authenticity and
therefore the historic value of their vessels. “Restoration, maintenance, and
operation according to the BARCELONA CHARTER?” shall be indicative of quality.

A ship or boat which can “earn her keep” is more likely to be preserved for posterity
than one subject to too many restrictions which may cause the vessel to be a drain
on the owner’s resources. For this reason, a degree of flexibility has been
recommended which will allow the vessel to be sailed or steamed while not
destroying the intrinsic value of the artefact to be preserved.

Indeed, it is believed that the education of future generations and their interest in
maritime heritage will be enhanced by, if not dependent on, the operation of
traditional vessels, which, if in compliance with the terms of the Charter, will help to
create a general understanding that such vessels help to fulfil the public interest in
the conservation of both artefacts and skills.

European Maritime Heritage (EMH) believes that such a charter for the floating
heritage was long overdue and has adapted the terms of the VENICE CHARTER as
appropriate. It should be noted, however, that the terms of the BARCELONA
CHARTER (so named because the concept of such a charter was first discussed and
agreed at the EMH Congress held in Barcelona in 2001) have been extended to
include the traditional seamen’s skills which many historians and curators consider
as important as the vessels themselves.



COMMENTARIES on specific articles of the BARCELONA CHARTER

Article 1:

“Evidence of a particular civilization or significant developments as well as traditional
sailing, seamanship and maritime workmanship” may include a wide variety of
specific historical aspects. For example, this can include a specific technical feature
(engine, propulsion, rigging etc.) as well as participation of a vessel in a certain
historic event.

"Traditional sailing, seamanship and maritime workmanship” are especially linked to
such activities that are no longer part of regular maritime activity and require special
knowledge, which will be forgotten without the continuation of their use (firing of a
coal-fired-boiler, pure astronomical navigation, sailing without an auxiliary engine,
etc.).

Article 2:

Although “preservation, restoration and operation” mainly should be a practical
demonstration of historical methods, modern science, techniques and facilities are
not totally excluded. The products of research that can contribute to long-term
preservation should be used where they are appropriate. Nevertheless this will not
justify the use of modern materials solely because their use will make maintenance
easier.

Article 3:
“Works of art” refers to a wider sense of art. In particular ship design or technical
equipment can be seen as a kind of art in the sense of applied art.

Article 4:

Article 5:

EMH believes that “using” a ship will not only help to ensure that she is safeguarded
by the increase in funding which such use will generate and justify, but may also help
to exhibit her to a wider audience.

“Socially useful” may include an educational element but may also include a
commercial development, e.g. conversion of an industrial or freight area for
passenger use.

With reference to “exterior layout”: The prohibition placed on any change to “the
exterior layout of the ship” is aimed to protect outward appearance. It is important
that activities undertaken to ensure the ship’s survival do not destroy the very thing
we seek to preserve. Furthermore, there is a strong argument for saying that any
change to the structure of a vessel should allow the owner to revert to the original
design.

Article 6:
This is a recommendation. In other words, it is desirable that vessels ply in home
waters but not essential. After all, by their very nature, ships and boats move.



Article 7:

The historical study of the ship is meant to provide the background for any decision
that might arise during restoration or maintenance. Its purpose is to prohibit any
restoration based on supposition that “this is what it should have been” or pure
conjecture.

Article 8:

The limitation to materials whose “efficacy has been shown by scientific data and
proved by experience” is part of the Charter, because any other material would lead
to a situation of the ship as an experimental playground.

This cannot be complying with the concept of a traditional watercraft as a singular
artefact, because otherwise a failure of unproved material would result in additional
restoration, resulting solely from the experiment and not from the long-time upkeep of
the ship.

Article 9:

Ships may change over the years, whether due to changes in cargo carried, method
of propulsion or some other reason, even during their commercial life.

This article endorses restoration to any period of that life.

Article 10:
The objective here is to ensure that modern equipment should not be confused with
the vessel’s original or traditional equipment.

Article 11:

It is considered that modern safety or navigation devices are necessary for the safe
operation of a traditional vessel. Nevertheless the addition of such components
should be done in a way that does not interact with “the interesting parts of the ship,
its traditional setting and the balance of its composition”

Article 12:

Documentation is absolutely needed to secure the long-time quality of a vessel as a
historic artefact, because otherwise it will not be possible in future times to decide
which features are still original and what is material added later.

Commentary written by: Dr. Ingo Heidbrink
Based on material by: David Morgan
Supplementary contributions: John Robinson

3" September 2003
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Denmark

Trade in the North Sea east of 3 degrees east longitude and south of 62 degrees
north latitude, trade in the Baltic Sea as well as trade along the coast of Greenland at
a distance of not more than 30 nautical miles from the coast (i.e. from the base line).

Estonia
“‘Domestic Voyages” means shipping in Estonian coastal waters not more than 20
nautical miles from the shore.

“Short sea shipping” means shipping in the Baltic Sea without entering the Kiel Canal
and in the Kattegat Strait to the south of the parallel of Cape Skagen.

Finland

Trade in the Baltic Sea including the Gulf of Finland and the Gulf of Bothnia with the
latitude of Skagen, 570 44.8' of northern latitude, as the boundary to the North Sea
between Denmark and Sweden.

Germany

(with respect to the “Traditional Ship Safety Directive”)

Trade in any coastal waters up to 30 nautical miles from the coast line as well as the
sea areas of the North Sea, the Baltic Sea, the English Channel, the Bristol Channel,
the Irish and the Scottish Sea.

Norway

Trade in the North Sea east of 3 degrees east longitude and south of 62 degrees
north latitude, 30 miles from the base line north of 62 degrees north latitude to the
border between Norway and Russia as well as trade in the Baltic Sea.

Spain
(with respect to the national regulation for sailing areas)

Passenger- | Class G | Ships and crafts in trips less than 70 miles
from the departure port which, in the course
of their voyage, do not proceed more than 20
miles from the nearest land with fine weather
and restricted periods.

ships Class H | Ships and crafts with a maximum of 250
passengers which, in the course of their
voyage do not proceed more than 15 miles
from a refuge port and 3 miles from the
nearest land with fine weather and restricted
periods.




Group | Class | Ships and crafts with a maximum of 50
passengers, in voyages of not more than 6
Passenger- miles and less than 3 miles of the nearest
land. No restriction in reference to weather
and restricted periods.

Class J
Ships and crafts sailing in sheltered waters
(bays, creeks e.t.c.)

ships Class K
Ships and crafts sailing in calm waters
(ports, canals, rivers e.t.c.)

Group Il Cargo Ships | Class X | Cargo ships of less than 500 GT

Group Il gﬁicrsea”o”a' ClassQ | Recreational and pleasure boats that don’t
P carry out commercial trips.

Sweden

Trade to or from Swedish or foreign ports located in the Baltic Sea or in waters
connected with the Baltic Sea by maritime communication, but not beyond a line
running from Hanstholm to Lindesnes, and trade through the Kiel Canal to
Cuxhaven.

The Netherlands

The use of a ship with a gross tonnage of less than 500 and a propulsion power of
less than 3000 kW, within an area of 30 nautical miles from the coast with
observance that the ship must be within 12 hours sailing from a particular harbour
which has been noted on the ships certificate and within six hours of sailing from a
sheltered harbour or mooring (anchor) area.

United Kingdom
Near Coastal Area is within 150 miles from a safe haven in the United Kingdom or 30
miles from a safe haven in Eire. This applies for vessels of less than 500 GT.



